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APPC 展厅建设工程采购文件 

APPC Exhibition Hall Construction 

Project 

 Procurement document 

โครงการก่อสร้างนิทรรศการ APPC เอกสารการจัดซ้ือจัดจ้าง 

 

1、采购内容 ：APPC 展厅建设工程采购内容包括土建工程、室内
装修工程、强弱电系统、展陈设施安装以及完成项目所需的全部
材料和配套服务，采用交钥匙方式实施。 

Scope of Procurement : The procurement scope for the APPC 
exhibition hall construction project includes civil engineering, 
interior decoration, electrical systems (both high and low 
voltage), installation of exhibition facilities, and all 
materials and related services required to complete the project. 
The project will be implemented on a turnkey basis. 

ขอบเขตกำรจดัซ้ือจดัจำ้ง :  ขอบเขตกำรจดัซ้ือจดัจำ้งส ำหรับโครงกำรก่อสร้ำงอำคำรแสดงพิพิธภณัฑ์
ของ  APPC ครอบคลุมถึงงำนดำ้นวิศวกรรมโยธำ กำรตกแต่งภำยใน ติดตั้งระบบไฟฟ้ำ (ทั้งแรงดนัสูงและ
แรงดนัต ่ำ) กำรติดตั้งส่ิงอ ำนวยควำมสะดวกในกำรจดัแสดง วสัดุและบริกำรท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดท่ีจ ำเป็นต่อ
กำรด ำเนินโครงกำรใหแ้ลว้เสร็จ โครงกำรน้ีจะด ำเนินกำรในรูปแบบเบด็เสร็จ (turnkey basis) 

   
2、供应商资质、业绩条件 ： 

-供应商须为合法注册企业，并提供有效营业执照。 
- 供应商须提供有效增值税登记证明（PP20）或同等税务登 

记文件。  
Supplier Qualifications and Performance Requirements : 

- The supplier must be a legally registered company  
and provide a valid business license. 

- The supplier must provide a valid VAT registration  
certificate (PP20) or equivalent tax registration document. 

คุณสมบติัและขอ้ก ำหนดดำ้นประสิทธิภำพของผูย้ืน่ประมูล : 
- ตอ้งเป็นบริษทัท่ีจดทะเบียนถูกตอ้งตำมกฎหมำยและมีใบอนุญำตประกอบธุรกิจท่ียงัไม่หมดอำยุ 
- ตอ้งมีใบรับรองกำรจดทะเบียนภำษีมูลค่ำเพิ่ม (ภ.พ.20) หรือเอกสำรกำรจดทะเบียนภำษีท่ี 
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เทียบเท่ำท่ียงัไม่หมดอำยุ 
  
3、技术要求 ：依据附件 2《APPC 展厅建设工程实施方案》的技
术要求执行，并且提供由泰国官方资格认定的工程师签字的建筑
图、结构图以及电气图等施工图纸    

Technical Requirements : The project shall be implemented in 
accordance with the technical requirements outlined in appendix 2, 
"Implementation Plan for the APPC Exhibition Hall Construction 
Project" and shall include construction drawings such as 
architectural drawings, structural drawings, and electrical 
drawings signed by an engineer officially certified by the Thai 
government. 

ขอ้ก ำหนดทำงเทคนิค : ด ำเนินกำรตำมขอ้ก ำหนดทำงเทคนิคของเอกสำรแนบ 2 "แผนกำรด ำเนินกำร
ก่อสร้ำงหอนิทรรศกำร APPC" จดัเตรียมแบบสถำปัตยกรรม แบบโครงสร้ำง และแบบระบบไฟฟ้ำ ซ่ึงรับรอง
โดยวิศวกรท่ีถือใบประกอบวิชำชีพวิศวกรรมควบคุมจำกสภำวิศวกรของประเทศไทย 
 
4、采购数量与规格型号 ： 详见附件 2《APPC 展厅建设工程实
施方案》   

Purchase quantity and specification model : For details, please 
refer to the appendix 2 "Implementation Plan for the APPC 
Exhibition Hall Construction Project". 

ปริมำณกำรซ้ือและรูปแบบขอ้มูลจ ำเพำะ ：  ดูรำยละเอียดในเอกสำรแนบ 2 "แผนกำรด ำเนินกำร
ก่อสร้ำงหอนิทรรศกำร APPC"  
 
5、服务内容与服务标准 ： 供应商应负责 APPC 展厅建设工程的
项目管理、材料采购、施工安装、系统调试、竣工移交、缺陷整改
及质保服务。所有工作须严格按照批准的设计图纸、技术规范、工
程量清单（BOQ）、泰国相关法规及业主要求执行。工程完工后应
达到安全、完整、功能正常并具备交付使用条件。  

Service Content and Standards : The supplier shall be 
responsible for project management, material procurement, 
construction and installation, system commissioning, final 
handover, defect rectification, and quality assurance services for 
the APPC showroom construction project. All work must be carried 
out strictly in accordance with the approved design drawings, 
technical specifications, Bill of Quantities (BOQ), relevant Thai 
regulations, and the owner's requirements. Upon completion, the 
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project shall be safe, complete, functional, and ready for handover. 
เน้ือหำและมำตรฐำนกำรบริกำร : ผูย้ืน่ประมูลจะตอ้งรับผิดชอบในกำรบริหำรจดักำรโครงกำร จดัหำ

วสัดุก่อสร้ำง ติดตั้ง ทดสอบระบบ ส่งมอบงำนขั้นสุดทำ้ย แกไ้ขขอ้บกพร่อง และบริกำรประกนัคุณภำพ
ส ำหรับโครงกำรก่อสร้ำงอำคำรแสดงพิพิธภณัฑข์อง APPC โดยงำนทั้งหมดจะตอ้งด ำเนินกำรอยำ่ง
เคร่งครัดตำมแบบแปลนท่ีไดรั้บอนุมติั ขอ้ก ำหนดทำงเทคนิค รำยกำรวสัดุ (BOQ) กฎระเบียบของประเทศ
ไทยท่ีเก่ียวขอ้งและขอ้ก ำหนดของเจำ้ของโครงกำร เม่ือโครงกำรเสร็จสมบูรณ์จะตอ้งมีควำมปลอดภยัใชง้ำน
ไดแ้ละพร้อมส่งมอบ 
 
6、其他要求 ： 供应商必须保证响应文件所提供的全部资料真实
可靠，并接受采购人对其中任何资料在合同最终授予前进一步审
查的要求，如若存在供应商利用弄虚作假等不当手段谋取成交的，
一经查实，采购人有权予以否决，并保留进一步追究其责任的权
利。 

Other requirements : Suppliers must guarantee that all 
information provided in the response documents is true and reliable, 
and accept the purchaser's request for further review of any 
information before the final award of the contract. If it is found 
that a supplier has used fraudulent or other improper means to 
obtain the contract, the purchaser has the right to reject the bid 
and reserves the right to pursue further legal action. 

ขอ้ก ำหนดอ่ืน ๆ : ผูย้ืน่ประมูลตอ้งรับประกนัวำ่ขอ้มูลทั้งหมดท่ีใหไ้วใ้นเอกสำรตอบรับนั้นเป็นควำม
จริงและเช่ือถือได ้ และตอ้งยอมรับค ำขอของ APPC ในกำรตรวจสอบขอ้มูลเพิ่มเติมก่อนกำรลงนำมใน
สัญญำขั้นสุดทำ้ย หำกพบวำ่ผูจ้ดัจ ำหน่ำยใชวิ้ธีกำรฉอ้ฉลหรือวิธีกำรท่ีไม่เหมำะสมอ่ืน ๆ เพื่อใหไ้ดม้ำซ่ึง
สัญญำ APPC มีสิทธ์ิท่ีปฏิเสธขอ้เสนอและสงวนสิทธ์ิในกำรด ำเนินคดีทำงกฎหมำยต่อไป 
 

7、采购方式    ：询比采购  
Procurement Method : Comparative Procurement 
วิธีกำรจดัซ้ือ     :  กำรจดัซ้ือแบบเปรียบเทียบ 

 
8、采购形式    ：公开形式      

Procurement Form  : Open Procurement 
แบบฟอร์มกำรจดัซ้ือ   :     กำรจดัซ้ือจดัจำ้งแบบเปิด 

 

9、采购文件的获取时间： 
2026 年 6 月 30 日 17:00 - 2026 年 7 月 7 日 17:00 
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（曼谷时间）    
获取地点（获取方式）： 

电子邮件发送，发送者邮箱, prachak@appc.co.th   
Obtaining time of procurement documents :  

17:00 on June 30, 2026 – 17:00 on July 7, 2026 
(Bangkok Time) 

Obtaining place（How to get it）: Sent email to, email  
address : prachak@appc.co.th  

ช่วงเวลำเปิดรับเอกสำร ： 

30 มถิุนายน 2569 เวลา 17.00 น. ถงึ 7 กรกฎาคม 2569 เวลา  
17.00 น. (เวลาประเทศไทย)  

ช่องทำงรับเอกสำร (วิธีรับ) ：สง่อเีมลถึ์ง prachak@appc.co.th  
 

采购文件中英泰三语若存在描述不一致情况，以英文为主。  

In procurement documents, if there are inconsistencies  

in descriptions among Chinese, English, and Thai, the  

English version shall prevail.  

ในเอกสารจดัซ้ือจดัจ้าง หากมีข้อความท่ีไม่สอดคล้องกนัระหว่างภาษาจีน ภาษาองักฤษ  

และภาษาไทย ให้ยึดถือฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั  

 
10、响应文件递交时间（以收到邮件时间为准）： 2026 年 7

月 13 日 17:00 （曼谷时间）； 递交文件方式及要求：电子邮件
发送至指定邮箱： Tender@appc.co.th ，响应文件应包含供应商
资质、商务、技术、报价等所有资料，只递交一个版本，中文版或
英文版或泰语版均可。 

Response document submission time (subject to the time when the 
email is received) : July 13, 2026 17:00 (Bangkok time). Document 
submission method and requirements : Send an email to the 
designated email address Tender@appc.co.th. The response document 
should include all information such as supplier qualifications, 
business, technology, quotation, etc. Only one version can be 
submitted, either Chinese, English or Thai. 

ก ำหนดส่งเอกสำรตอบรับ (นบัจำกเวลำท่ีไดรั้บอีเมล) : 13 กรกฎำคม 2569 เวลำ 17:00 น. 
(เวลำประเทศไทย) วิธีกำรส่งและขอ้ก ำหนด : ส่งเอกสำรทำงอีเมลมำยงัอีเมล  
Tender@appc.co.th เอกสำรตอบรับควรมีขอ้มูลครบถว้น เช่น คุณสมบติัของผูย้ืน่ประมูล 
รำยละเอียดธุรกิจ ขอ้ก ำหนดทำงเทคนิคและรำคำ ส่งเพียงฉบบัเดียวเท่ำนั้น ในรูปแบบภำษำจีน ภำษำองักฤษ 

mailto:Tender@appc.co.th
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หรือภำษำไทยก็ได ้
 
联系人 Contact person ผูป้ระสำนงำน ：Mr.Prachak Petyod 

电话 Contact number เบอรโ์ทรศพัท์  ：088-908-1964      

电子邮箱 Email       ：prachak@appc.co.th  

 
如响应人对采购文件内容需要澄清答疑，需将澄清文件（盖 

章版）发送至联系人电子邮箱，并电话联系联系人（澄清截止时间
为 ：2026 年 7月 7 日 17:00 时）。 

If the respondent needs clarification or answers regarding  
the content of the procurement documents, they should send the 
clarification document (stamped version) to the contact person's 
email address and contact the contact person by phone (the deadline 
for clarification is 17:00 on July 7, 2026). 

หำกผูย้ืน่ประมูลตอ้งกำรค ำช้ีแจงหรือค ำตอบเพิ่มเติมเก่ียวกบัเน้ือหำของเอกสำรจดัซ้ือจดั 
จำ้ง ใหส่้งเอกสำรขอค ำช้ีแจง (ฉบบัประทบัตรำ) มำยงัอีเมลหรือติดต่อทำงโทรศพัท ์ (ก ำหนดส่งค ำช้ีแจง
ภำยในเวลำ 17:00 น. ของวนัท่ี 7 กรกฎำคม 2569) 
  
11、评审方法：综合评估法：由评审小组根据评审规则打分，并
按综合得分高低依次推荐中选人。 

Review Method : Comprehensive Evaluation Method : The review 
panel will score candidates according to the review rules and 
recommend candidates in order of their comprehensive scores. 

วิธีกำรประเมิน : ประเมินแบบองคร์วม โดยคณะกรรมกำรประเมินจะใหค้ะแนนผูส้มคัรตำม
กฎเกณฑก์ำรประเมิน และเรียงล ำดบัผูส้มคัรตำมผลคะแนนรวม 

商务评审 Business Review กำรทบทวนธุรกิจ  
分值 Score คะแนน ：15 

技术评审 Technical Review กำรทบทวนทำงเทคนิค  
分值 Score คะแนน ：35 

价格评审 Price Evaluation กำรประเมินรำคำ  
分值 Score คะแนน ：50 

 

 

 

1.商务评分表 

mailto:prachak@appc.co.th
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1. Business Scoring Sheet 

1. แผ่นคะแนนธุรกิจ 

序号 

Serial 

Number 

หมำยเลขซีเรียล 

评分项目 

Scoring Item 

รำยกำรให้คะแนน 

标准分数 

Standard 

Score 

คะแนนมำตรฐำน 

评分标准 

Scoring Criteria 

เกณฑก์ำรให้คะแนน 

1 

企业综合实力 

Enterprise comprehensive 

strength 

ควำมแขง็แกร่งโดยรวมขององคก์ร 
 

5 

根据供应商响应文件中提供的商务文件，

对比企业商务综合实力，强得 4-5 分，一

般得 0-3 分。 

Based on the business documents provided in 

the supplier's response documents, when 

comparing the comprehensive business 

strength of enterprises, those with strong 

strength will receive 4-5 points, and those 

with average strength will receive 0-3 points. 

จำกเอกสำรทำงธุรกิจที่แนบมำในเอกสำรตอบกลบัของผูจ้ ำหน่ำย ให้

เปรียบเทียบควำมแขง็แกร่งโดยรวมของบริษทั บริษทัที่แขง็แกร่งจะ

ไดร้ับ 4-5 คะแนน ในขณะทีบ่ริษทัที่ออ่นแอโดยทัว่ไปจะไดรั้บ 0-3 

คะแนน 

2 

偏差 

Deviation 

ส่วนเบี่ยงเบน 
 

10 

如供应商提供材料与项目中要求材料存在

偏差，评审人员认可条件下，根据偏差幅

度得 1-10 分，不存在偏差得 10 分。 

If there are deviations between the materials 

provided by the supplier and those required in 

the project, under the approval of the 

reviewers, 1-10 points will be awarded based 

on the deviation range; if there are no 

deviations, 10 points will be awarded. 

หำกวสัดุที่ผูจ้  ำหน่ำยจดัหำมำนั้นแตกต่ำงจำกวสัดุที่จ ำเป็นในโครงกำร 

และผูต้รวจสอบอนุมติั จะไดร้ับคะแนน 1-10 คะแนน โดยพิจำรณำ

จำกขนำดของควำมแตกต่ำง หำกไม่มีควำมแตกต่ำง จะไดร้ับ 10 

คะแนน 

合计 

Total 

รวมแลว้ 
15  
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2.技术评分表 

2. Technical Scoring Table 

2. ตำรำงกำรให้คะแนนทำงเทคนิค 

序号 

Serial 

Number 

หมำยเลขซีเรียล 

评分项目 

Scoring Item 

รำยกำรให้คะแนน 

标准分数 

Standard 

Score 

คะแนนมำตรฐำน 

评分标准 

Scoring Criteria 

เกณฑก์ำรให้คะแนน 

1 

技术方案 

 Technical Proposal 

 แนวทำงเทคนิค 

9 

根据供应商技术方案内容，好得 7-9 分；较好

得 4-6 分；一般得 0-3 分。 

Based on the content of the supplier's technical 

proposal, excellent ones score 7-9 points; good 

ones score4-6 points; average ones score 0-3 

points. 

โดยพิจำรณำจำกโซลชูนัทำงเทคนิคของผูจ้ ำหน่ำย คะแนน 7-9 หมำยถึง

ยอดเยี่ยม คะแนน 4-6 หมำยถึงคอ่นขำ้งดี และคะแนน 0-3 หมำยถึงปำน

กลำง 

2 

施工组织 

Construction Plan 

แผนงำนก่อสร้ำง 

6 

根据供应商施工组织内容，好得 4-6

分；一般得 0-3 分。 

Based on the content of the supplier's 

construction organization, a score of 4-6 

points will be awarded for excellent 

performance, and 0-3 points for average 

performance. 

โดยพิจำรณำจำกระบบกำรจดักำรงำนก่อสร้ำงของซพัพลำยเออร์ คะแนนที่

ดีคือ 4-6 คะแนน ส่วนคะแนนเฉลี่ยคือ 0-3 คะแนน 

3 

安全质量措施 

HSE & Quality 

ควำมปลอดภยัและคุณภำพ 

5 

根据供应商安全质量措施内容，好得 3-

5 分；一般得 0-2 分。 

Based on the content of the supplier's 

safety and quality measures, a score of 3-5 

points will be awarded for good 

performance, and 0-2 points for average 

performance. 
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序号 

Serial 

Number 

หมำยเลขซีเรียล 

评分项目 

Scoring Item 

รำยกำรให้คะแนน 

标准分数 

Standard 

Score 

คะแนนมำตรฐำน 

评分标准 

Scoring Criteria 

เกณฑก์ำรให้คะแนน 

โดยพิจำรณำจำกมำตรกำรดำ้นควำมปลอดภยัและคุณภำพของผูจ้ ำหน่ำย 

คะแนน 3-5 หมำยถงึผลกำรปฏิบติังำนดีเยี่ยม และคะแนน 0-2 หมำยถงึผล

กำรปฏิบติังำนปำนกลำง 

4 

业绩 

Performance 

ผลงำน 
 

15 

   供应商每具有 1 个房建及装修施工项目业

绩得 5 分，最多得 15 分。（需要提供项目

合同，含合同首页、范围页、签字盖章页，

如未提供或提供不全，不被认可为有效业绩

进行得分） 

   Suppliers receive 5 points for each 

completed building construction and interior 

decoration project, with a maximum score of 15 

points. (A project contract must be provided, 

including the first page, scope page, and 

signature/stamp page; failure to provide or 

incomplete documentation will result in the 

score not being recognized as valid 

performance.) 

   ผูย้ื่นประมูลจะไดร้บั 5 คะแนน ส ำหรับแต่ละโครงกำรกอ่สร้ำงและ

ตกแต่งอำคำรที่ด ำเนินกำรแลว้เสร็จ โดยมีคะแนนสูงสุดไม่เกิน 15 

คะแนน (และตอ้งแนบหลกัฐำนสญัญำโครงกำร รวมถึงหนำ้แรก หนำ้

ขอบเขตงำน และหนำ้ลงนำม/ประทบัตรำ หำกไม่แนบสญัญำหรือแนบ

สัญญำไมค่รบถว้น สัญญำเหล่ำนั้นจะไม่ไดรั้บกำรพิจำรณำให้คะแนน) 
合计 Total 

รวมแลว้ 
35  

 

 

3.价格评分办法 

3. Price Scoring Method 

3. วิธีกำรให้คะแนนรำคำ 
 

计算基准价： 评审基准价=通过初步评审的供应商报价平均价×100% 

计算供应商评审价格的偏差率 δ；  

δ=（供应商评审价格-评审基准价）/评审基准价×100%；  

依据供应商评审价格的偏差率 δ，确定供应商报价得分如下；  
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当 δ≤0 时，则评审报价得分在 40分的基础上，δ 每减少 1个百分点，则增加 1

分，最高加至 50 分；当增加至 50分后，每减少 1 个百分点扣 0.5 分最低扣至 30分为

止；  

当 δ＞0时，则评审报价得分在 40分的基础上，δ 每增加 1个百分点，则扣减 1

分，最低扣至 00 分为止。 

Calculation of the benchmark price: The evaluation benchmark price = 

the average price of supplier quotations that passed the preliminary 

review × 100%  

Calculate the deviation rate δ of the supplier evaluation price:  

δ = (Supplier evaluation price – Evaluation benchmark price) / 

Evaluation benchmark price × 100%. 

Based on the deviation rate δ, determine the supplier quotation score 

as follows:  

When δ ≤ 0, the evaluation quotation score starts at 40 points; for 

every 1 percentage point decrease in δ, add 1 point, with a maximum score 

of 50 points. After reaching 50 points, deduct 0.5 points for each 

subsequent 1 percentage point decrease, with a minimum score of 30 points. 

When δ> 0, the evaluation quotation score starts at 40 points; for 

every 1 percentage point increase in δ, deduct 1 point, with a minimum 

score of 0 points. 

ค านวณราคาอา้งองิ: ราคาอา้งองิ = ราคาเฉลีย่ของใบเสนอราคาจากซพัพลายเออรท์ีผ่่านการ
ตรวจสอบเบือ้งตน้ × 100% 

ค านวณอตัราเบีย่งเบน δของราคาทีต่รวจสอบแลว้ของซพัพลายเออร:์ 
δ= (ราคาทีต่รวจสอบแลว้ของซพัพลายเออร ์- ราคาอา้งองิ) / ราคาอา้งองิ × 100% 
จากอตัราเบีย่งเบน δ ใหก้ าหนดคะแนนใบเสนอราคาของซพัพลายเออรด์งันี้: 

เมื่อ δ ≤0 คะแนนใบเสนอราคาจะองิจาก 40 คะแนน ทุกๆ 1 เปอรเ์ซน็ตท์ี ่δลดลง จะเพิม่ 1 คะแนน 
สงูสุด 50 คะแนน หลงัจากถงึ 50 คะแนน ทุกๆ 1 เปอรเ์ซน็ตท์ีล่ดลง จะหกั 0.5 คะแนน ลงไปจนถงึ
คะแนนต ่าสุด 30 คะแนน 
เมื่อ δ > 0 คะแนนใบเสนอราคาจะองิจาก 40 คะแนน ทุกๆ 1 เปอรเ์ซน็ตท์ี ่δเพิม่ขึน้ จะหกั 1 คะแนน 
ลงไปจนถงึคะแนนต ่าสุด 0 คะแนน 
注：响应报价有算术错误及其他错误的，评审小组按以下原则要求供应商对响应报价进

行修正，并要求供应商书面澄清确认。供应商拒不澄清确认的，其响应文件将被视为无

效： 

Note: If there are arithmetic errors or other errors in the response quotation, 

the review panel shall require the supplier to correct the response quotation 

in accordance with the following principles and request the supplier to 

provide written clarification and confirmation. If the supplier refuses to 

clarify and confirm, its response document shall be deemed invalid: 

หมำยเหตุ： หำกมีขอ้ผิดพลำดทำงคณิตศำสตร์หรือขอ้ผิดพลำดอ่ืน ๆ ในใบเสนอรำคำตอบกลบั คณะตรวจสอบจะตอ้งขอให้ซพัพลำยเออร์
แกไ้ขใบเสนอรำคำตอบกลบัตำมหลกักำรต่อไปน้ี และขอให้ซพัพลำยเออร์ให้ค ำช้ีแจงและยืนยนัเป็นลำยลกัษณ์อกัษร หำกซพัพลำยเออร์ปฏิเสธ
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ท่ีจะช้ีแจงและยืนยนั เอกสำรตอบกลบัจะถือว่ำไม่ถูกตอ้ง： 

（1）总价金额与单价金额不一致的，以单价金额为准，但单价金额小数点有明显错误

的除外； 

(1) If the total price amount is inconsistent with the unit price amount, 

the unit price amount shall prevail, except where there is an obvious error 

in the decimal point of the unit price amount;  

(1) หำกรำคำรวมไม่สอดคลอ้งกบัรำคำต่อหน่วย ให้ยึดตำมรำคำต่อหน่วย เวน้แต่จะมีขอ้ผิดพลำดท่ีชดัเจนในทศนิยมของรำคำต่อหน่วย  
（2）报价表合计报价与分项报价的合计不一致的，以各分项报价的合价累计数为准； 

(2) If the total quotation in the quotation table does not match the sum of 

the itemized quotations, the cumulative total of the itemized quotations 

shall prevail; 

(2) หำกใบเสนอรำคำรวมในตำรำงใบเสนอรำคำไม่ตรงกบัผลรวมของใบเสนอรำคำรำยละเอียด ให้ยึดถือใบเสนอรำคำรำยละเอียดทั้งหมด 
（3）如果分项报价中存在缺漏项，且缺漏项内容不属于实质性偏差的，则视为缺漏项内

容的价格已包含在其他分项报价之中。 

(3) If there are missing items in the itemized quotation, and the content of 

the missing items does not constitute a material deviation, it shall be deemed 

that the price of the missing items has been included in other itemized 

quotations. 

(3) หำกมีรำยกำรท่ีขำดหำยไปในใบเสนอรำคำรำยละเอียด และเน้ือหำของรำยกำรท่ีขำดหำยไปไม่ถือเป็นกำรเบ่ียงเบนท่ีส ำคญั ให้ถือว่ำรำคำ
ของรำยกำรท่ีขำดหำยไปรวมอยูใ่นใบเสนอรำคำรำยละเอียดอ่ืนๆ 

 

12、评审程序：评审小组根据采购文件的要求对供应商递交的响应

文件进行查看，通过资格项要求供应商≥3 个，按照评审办法进行

后续评审。 

Review procedure: The review team reviews the response 

documents submitted by suppliers according to the 

requirements of the procurement documents, and conducts 

subsequent reviews in accordance with the review method 

for suppliers that pass the qualification requirements of 

≥3. 

ขั้นตอนกำรตรวจสอบ： ทีมตรวจสอบจะตรวจสอบเอกสำรตอบกลบัท่ีส่งโดยซพัพลำยเออร์ตำมขอ้ก ำหนด
ของเอกสำรกำรจดัซ้ือจดัจำ้ง และด ำเนินกำรตรวจสอบในภำยหลงัตำมวิธีกำรตรวจสอบส ำหรับซพัพลำย



 
 

 
ASIA PACIFIC POTASH CORPORATION LIMITED 

 - 11 - 

เออร์ท่ีผา่นขอ้ก าหนดคุณสมบติั≥3 
13、合同草案（详见附件 1）： 

Draft Contract（See Attachment 1 for details.）: 

ร่างสัญญา (ดูรายละเอียดในไฟลแ์นบท่ี 1)：      

14、报价格式与要求： 

Quotation format and requirements:  

รูปแบบใบเสนอราคาและขอ้ก าหนด ：  

 
报价总表 

Quotation Summary Table 

สรุปใบเสนอราคา 
项目名称 含税总价（泰铢） 备注 

Project Name Total price including tax Remarks 

ช่ือโครงการ 
(Thai Baht) 

ราคารวมภาษี (บาท) 
หมายเหต ุ

APPC 展 厅 建 设 工 程 APPC 
Exhibition Hall Construction 
Project 

โครงการก่อสร้างอาคารนิทรรศการของ APPC 

 报价包含项目采购文件及附件要求中
的所 

有内容。 

The quotation includes all 

the content required in the 

project procurement document 

and its attachments. 

ใบเสนอราคาน้ีรวมถึงขอ้ก าหนดทั้งหมดท่ีร
ะบุไวใ้นเอกสารจดัซ้ือจดัจา้งของโครงการแ
ละเอกสารแนบแลว้ 
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分项报价表 

Itemized Quotation Table 

แบบฟอร์มใบเสนอราคาแยกรายการ 
土建工程 
Civil projects 

โครงการโยธา 
 

序号 

分项名称 Sub-item Name 

ช่ือรายการ 

 

单位

Unit 

หน่วย 

 

工程量
Quantity 

ปริมาณ 

 

含税单价 (

泰铢) 
Unit price 

including 

tax (Thai 

Baht) 

ราคาต่อหน่วย 

รวมภาษีแลว้ 

(บาทไทย) 

含税总价 (泰铢) 
Total price 

including tax 

(THB) 

ราคารวมภาษี (บาทไทย) 

 

1 土建     

1.1 

300mm*400mm 排水沟

300mm*400mm drainage ditch300 
มม. * 400 มม. ครูะบายน้าํ 

m 94   

1.2 
250mm 地坪混凝土 250mm floor 

concreteคอนกรตีพืน้ 250 มม 
m³ 77   

1.3 
100mm*3mm 角钢 100mm*3mm 

angle steelเหล็กฉาก 100 มม. * 3 มม 
m 160   

1.4 

100mm100mm3mm 方钢管 100mm, 

100mm, 3mm square steel pipesทอ่

เหล็กสีเ่หลีย่มขนาด 100 มม. 100 มม. 

3 มม 

m 241   

1.5 
5m*5cm 方钢管m*5cm square steel 

pipeทอ่เหล็กสีเ่หลีย่มขนาด 5 เมตร * 5 
ซม 

m 192   
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1.6 
0.76m*4m 屋面彩钢瓦 0.76m*4m 

roof color steel tileกระเบือ้งเหล็กสี

หลงัคา 0.76m * 4m 

㎡ 282   

1.7 

0.9m4m10mm 屋面 MPE 铝箔隔热层

0.9m to 10mm roof MPE aluminum 
foil insulation layer0.9 ม. ถงึ 10 มม. 

หลงัคา MPE ชัน้ฉนวนอลูมเินยีมฟอยล ์

㎡ 282   

1.8 

墙面彩钢板安装（不包含材料费，材料

由甲供，PIR 墙板）Wall color steel 

panel installation (material costs 

not included, materials supplied by 
Party A, PIR wall panels)การตดิต ัง้

แผงเหล็กสผีนงั (ไมร่วมคา่วสัดวุสัดุที่

จดัหาโดยฝ่าย A, แผน่ผนงั PIR) 

㎡ 192   

1.9 

2m×1.5m 铝合金滑动门（1）+推拉门

（3）2m×1.5m Aluminum Alloy 

Sliding Door (1) + Sliding Door 
(3)ประตบูานเลือ่นอลูมเินยีมอลัลอยด ์2 

ม×1.5 ม. (1) + ประตบูานเลือ่น (3) 

套 4   

2.0  

1.5m*0.6m 铝合金玻璃窗 1.5m*0.6m 

aluminum alloy glass window
หนา้ตา่งกระจกอลูมเินยีมอลัลอยด ์1.5 

ม. * 0.6 ม. 

套 2   

2.1 
地面防潮处理 Ground moisture-

proof treatmentการรกัษาความชืน้บน
พืน้ดนิ 

㎡ 144   

 

 

 

 

 
 Decoration and renovation projects : 

 装饰装修工程 ： 

 สรุปรายการปริมาณสําหรับโครงการตกแต่งและปรับปรุง : 
 

序号 分项名称 Sub-item Name 

ช่ือรายการ 

 

单

位
Unit 

หน่วย 

 

工程量
Quantity 

ปริมาณ 

 

含税单价 (

泰铢)Unit 
price 

including 

含税总价 

(泰铢

)Total 
price 

including 

tax (THB) 
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tax (Thai 

Baht) 

ราคาต่อหน่วย 

รวมภาษีแลว้ 

(บาทไทย) 

ราคารวมภาษี 

(บาทไทย) 

 

1 装饰装修工程     

1.1 

轻钢龙骨双层石膏板隔墙 Light steel keel 

double-layer gypsum board partition wall
กระดกูงูเหล็กเบาผนงัก ัน้หอ้งยปิซ ัม่สองช ัน้ m² 50   

1.2 

钢化超白玻璃隔墙 empered ultra-clear 

glass partition wallsผนงัก ัน้กระจกใสพเิศษ

นริภยั m² 17   

1.3 钢管柱 Steel pipe columnsเสาทอ่เหล็ก t 0.25   

1.4 

地面瓷砖（2 种）Floor tiles (2 types)

กระเบือ้งปพูืน้ (2 แบบ) m² 163   

1.5 

大理石走边 Marble runs along the edgeหนิ

ออ่นวิง่ไปตามขอบ m² 16   

1.6 

天棚喷黑色涂料 The ceiling is sprayed with 

black paintฝ้าเพดานพน่สดํีา m² 126   

1.7 

平面吊顶人造软石 Flat ceiling artificial soft 

stoneหนิเทยีมเพดานแบน m² 13   

1.8 

不锈钢广告字 Stainless steel advertising 

letteringตวัอกัษรโฆษณาสแตนเลส m² 2.5   

1.9 

不锈钢踢脚线 Stainless steel baseboard

กระดานขา้งกน้สแตนเลส m 58   

1.10 

80 寸液晶电视 80-inch LCD TVทวีจีอแอลซดี ี

80 นิว้ 套 1   

1.11 

多功能智慧屏Multifunctional smart screen

หนา้จออจัฉรยิะมลัตฟิงักช์ ัน่ 套 1   

1.12 

不锈钢地图 Stainless steel mapแผนทีส่แตน

เลส 套 1   

1.13 

墙面白色涂料 The walls are painted white

ผนงัทาสขีาว m² 55   

1.14 

免漆木纹墙板Wood grain wall panels 

without lacquerแผน่ผนงัลายไมไ้มม่แีล็ก
เกอร ์ m² 10.5   

1.15 

人造软石墙面（2 项）Artificial Soft Stone 

Walls (2 items)กําแพงหนิออ่นเทยีม (2 

รายการ) m² 83   

1.16 

展柜 + 模型展柜 Display cabinet + model 

display caseตูโ้ชว ์+ ตูโ้ชวร์ุน่ m² 18.5   

1.17 

定制广告展板 Custom advertising display 

boardsบอรด์แสดงผลโฆษณาแบบกําหนดเอง m² 18   

1.18 

布纹护墙板 Cloth-patterned wall panels

แผน่ผนงัลายผา้ m² 40   



 
 

 
ASIA PACIFIC POTASH CORPORATION LIMITED 

 - 15 - 

1.19 

不锈钢墙面 Stainless steel wallsผนงัสแตน

เลส m² 3   

1.20 

雪弗板墙面 Cheffer board wallsผนงักระดาน

เชฟเฟอร ์ m² 26   

1.21 

钢化超白玻璃隔墙 Tempered ultra-clear 

glass partition wallsผนงัก ัน้กระจกใสพเิศษ

นริภยั m² 7.5   

1.22 

PC 阳光板雨棚 PC sunboard canopyหลงัคา

ซบับอรด์ PC m² 23   

1.23 

铝合金柱 Aluminum alloy columnsคอลมัน์

อลูมเินยีมอลัลอยด ์ t 0.25   

1.24 

铝合金天沟 Aluminum alloy gutterรางน้าํ

อลูมเินยีมอลัลอยด ์ m 9   

1.25 

铝合金落水管 Aluminum alloy downspout

ทอ่ระบายนํา้อลูมเินยีมอลัลอยด ์ m 7   

1.26 

配电箱 AL Distribution box ALกลอ่งกระจาย 

AL 台 1   

1.27 

总等电位箱 MEBTotal equipotential box 

MEBกลอ่งศกัยไ์ฟฟ้ารวม MEB 台 1   

1.28 

单联单控开关（规格:250V  10A）Single-

Coupled Single-Control Switch 

(Specification: 250V 10A)สวติชค์วบคมุ
เดีย่วคูเ่ดยีว (ขอ้มลูจําเพาะ: 250V 10A) 套 1   

1.29 

双联单控开关（规格:250V  10A）Dual-Unit 

Single-Throw Switch (Specification: 

250V 10A)สวติชโ์ยนเดีย่วแบบ Dual-Unit 
(ขอ้มลูจําเพาะ: 250V 10A) 套 1   

1.30 

三联单控开关（规格:250V  10A）Three-way 

single-pole switch (specification: 250V 

10A)สวติชข์ ัว้เดยีวสามทาง (ขอ้มลูจําเพาะ: 
250V 10A) 套 3   

1.31 

安全型插座（规格:250V  10A）Safety 

socket (specification: 250V 10A)เตา้รบั

นริภยั (ขอ้มูลจําเพาะ: 250V 10A) 套 10   

1.32 

单相空调插座(安全型)（规格:250V,20A）

Single-phase air conditioner socket 
(safety type) (specification: 250V, 20A)

เตา้รบัเครือ่งปรบัอากาศเฟสเดยีว (แบบนริภยั) 
(ขอ้มลูจําเพาะ: 250V, 20A) 套 6   

1.33 

电源接线盒 Power junction boxกลอ่งรวม

สญัญาณไฟฟ้า 个 20   

1.34 接线盒 Junction boxกลอ่งรวมสญัญาณ 个 91   

1.35 开关盒 Switch boxกลอ่งสวติช ์ 哥 5   

1.36 

筒灯（规格:220V 12W）Downlight 

(Specification: 220V 12W)ดาวนไ์ลท ์
(ขอ้มลูจําเพาะ: 220V 12W) 套 3   

1.37 

吊装磁吸轨道灯 SD03（规格:220V 18W）

Magnetic Track Hanging Light SD03 套 70   
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(Specification: 220V 18W)ไฟแขวนราง
แมเ่หล็ก SD03 (ขอ้มูลจําเพาะ: 220V 18W) 

1.38 

LED 线条灯 SD02（规格:220V 12W/m）LED 

Strip Light SD02 (Specification: 220V 
12W/m)ไฟ LED Strip SD02 (ขอ้มลูจําเพาะ: 

220V 12W / m) 套 3   

1.39 

LED灯带（规格:220V 6W）LED light strip 

(specification: 220V 6W)แถบไฟ LED 

(ขอ้มลูจําเพาะ: 220V 6W) 套 5   

1.40 配管 (PVC20）Piping (PVC20)ทอ่ (PVC20) m 200   

1.41 配管 (SC50)Piping (SC50)ทอ่ (SC50) m 7   

1.42 

电力电缆 ：型号、规格:WDZ-YJY-

5X10(m)Power Cable: Model, 
Specification: WDZ-YJY-5X10(m)สายไฟ: 

รุน่ขอ้มลูจําเพาะ: WDZ-YJY-5X10 (m) m 7   

1.43 

电缆头：规格:≤10mm2   Cable head: 

specification: ≤10mm²หวัสายเคเบลิ: ขอ้มลู
จําเพาะ: ≤10mm² 个 2   

1.44 

配线：型号、规格:WDZ-BYJ-2.5mm2(m) 

材质:铜芯Wiring: Model, Specification: 

WDZ-BYJ-2.5mm²(m) 

Material: Copper coreสายไฟ: รุน่, ขอ้มลู

จําเพาะ: WDZ-BYJ-2.5mm²(m) 
วสัด:ุ แกนทองแดง m 400   

1.45 

配线：型号、规格:WDZ-BYJ-4mm2(m) 

材质:铜芯Wiring: Model, Specification: 

WDZ-BYJ-4mm2(m) 

Material: Copper coreสายไฟ: รุน่, ขอ้มลู
จําเพาะ: WDZ-BYJ-4mm2(m) 

วสัด:ุ แกนทองแดง   448   

1.46 

接地母线：规格、型号：-40*4Grounding 

busbar: Specification, model: -40*4บสั
บารส์ายดนิ: ขอ้มลูจําเพาะรุน่: -40 *  m 8   

1.47 

弱电箱：规格:采用 600×500×200mm 壁挂式

防尘弱电综合箱体，内置层板、理线系统及电

源接地端子，成套配置Weak Current Box: 

Specifications: Uses a 600×500×200mm 

wall-mounted dustproof and weak 

current integrated box, with built-in 
shelves, wiring system, and power 

grounding terminals, complete setกลอ่ง
กระแสไฟออ่น: ขอ้มลูจําเพาะ: ใชก้ลอ่งรวมกนั

ฝุ่ นและกระแสไฟออ่นแบบตดิผนงัขนาด 

600×500×200 มม. พรอ้มช ัน้วางในตวั ระบบ
สายไฟ และข ัว้ตอ่สายดนิ ครบชุด 台 1   
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1.48 

商用路由器：规格：采用企业级千兆商用路由

，配置 1 千兆 WAN 口 + 4 千兆 LAN 口，支

持 30～50 台终端稳定上网，具备 DHCP、防火

墙基础网管功能 Business router: 

Specifications: Uses enterprise-grade 

gigabit commercial router, configured 
with 1 gigabit WAN port + 4 gigabit LAN 

ports, supports stable internet access for 
30~50 terminals, and features DHCP and 

basic firewall management functionsเรา
เตอรธ์ุรกจิ: ขอ้มลูจําเพาะ: ใชเ้ราเตอรเ์ชงิ

พาณิชยก์กิะบติระดบัองคก์รกําหนดคา่ดว้ย

พอรต์ WAN 1 กกิะบติ + พอรต์ LAN 4 กกิะบติ
รองรบัการเขา้ถงึอนิเทอรเ์น็ตทีเ่สถยีรสําหรบั

เทอรม์นิลั 30 ~ 50 และม ีDHCP และฟงักช์ ัน่
การจดัการไฟรว์อลลพ์ืน้ฐาน 个 1   

1.49 

配管：阻燃 PC管，规格:PVC20 ，配置形式:砖

、混凝土结构暗配 Piping: flame-retardant 

PC pipe, specification: PVC20, 

configuration form: concealed brick and 

concrete structureทอ่: ทอ่ PC ทนไฟ, ขอ้มูล
จําเพาะ: PVC20, รปูแบบการกําหนดคา่: อฐิ

ปกปิดและโครงสรา้งคอนกรตี m 52   

1.50 

无线 AP：规格：采用室内双频千兆吸顶企业级 

AP，单台覆盖满足展厅全域使用 Wireless AP: 

Specifications: Uses indoor dual-band 
gigabit gigabit ceiling-level AP, with a 

single unit covering the entire 
showroomAP ไรส้าย: ขอ้มลูจําเพาะ: ใช ้AP 

ระดบัเพดานกกิะบติกกิะบติดอูลัแบนดใ์นรม่ 

โดยมยีูนติเดยีวครอบคลุมโชวร์มูท ัง้หมด 个 1   

1.51 

网络插座 TD：规格:采用 86 型暗装六类非屏蔽

单口网络 TD 插座 Network Socket TD: 

Specification: Uses 86-type concealed 

Category 6 unshielded single-port 

network TD socketซ็อกเก็ตเครอืขา่ย TD: 
ขอ้มลูจําเพาะ: ใชซ็้อกเก็ต TD เครอืขา่ยพอรต์

เดยีวทีไ่มม่ฉีนวนหุม้ประเภท 6 แบบปกปิด 86 
ชนดิ 个 5   

 

 

工程总价（未含税） 

Total project costs (excluding tax) 
ราคารวมงานทั้งหมด (ไม่รวมภาษี) 

             Thai Baht 

增值税 7% 

7% Value-added Tax 
ภาษีมูลค่าเพิ่ม 7% 

             Thai Baht 

工程总价（含税） 

Total project costs（ including tax） 

ราคารวมงานทัง้หมด (รวมภาษ)ี 

             Thai Baht 



附件 1 / ANNEX 1 / เอกสารแนบ 1 

APPC 展厅建设工程合同 

CONTRACT FOR APPC EXHIBITION HALL CONSTRUCTION PROJECT 

สัญญาโครงการก่อสร้างอาคารนิทรรศการ APPC 

 

 

 

合同编号 / Contract No. / เลขท่ีสัญญา: ____________________ 

签订日期 / Date / วนัท่ี: ____ / ____ / ______ 

  



附件 1：APPC 展厅建设工程合同 

 
合同编号：____________________     

签订日期：____年____月____日     

签订地点：亚太钾盐有限公司（泰国乌隆他尼府乌隆他尼县农派镇农塔凯村 67 号） 

本合同由以下双方依据泰王国相关法律法规，在平等、自愿、协商一致的基础上签订： 

甲方（发包方/买方）：亚太钾盐有限公司（Asia Pacific Potash Corporation Ltd.，简称 APPC） 

地址：泰国乌隆他尼府乌隆他尼县农派镇农塔凯村 67 号 

授权签字人：Mr. Yao Mobai（首席执行官 CEO）及 Mr. Woravudh Hiranyapaisansakul（首席行政官 DCAO），

作为有权签署并约束公司的授权董事。 

乙方（承包方/卖方）：________________________（法人实体） 

注册地址：________________________ 

授权代表：________________________ 

甲方委托乙方承担 APPC 展厅建设工程的施工、供货、安装、测试调试、验收及交付工作，乙方同意承接本项目

。双方就工程范围、技术标准、价款、工期、质量及责任达成如下条款： 

第一条 项目概况 
1.1 项目名称：APPC 展厅建设工程。 

1.2 项目地点：泰国乌隆他尼府 APPC 乌隆南钾盐项目现场。 

1.3 工程性质：展厅主体建筑、室内装饰装修、展示系统、强弱电系统、多媒体系统、室外雨棚及相关配套设施

的一体化交钥匙工程。 

第二条 工程范围与核心技术规格 
2.1 乙方应负责本项目的项目管理、材料采购、施工安装、系统测试与调试、竣工移交、缺陷整改和质保服务。

所有工作应严格按照经批准的设计图纸、技术规范、工程量清单（BOQ）、泰国相关法规、APPC HSE 要求及甲方

要求执行。工程完工后应达到安全、完整、功能正常并具备交付使用条件。 

2.2 乙方应在施工前提交由泰国官方资格认定工程师签字的建筑图、结构图及电气图等施工图纸，并经甲方确认

后实施。 

2.3 展厅主体建筑：建筑尺寸为 12m×12m，外墙高度 4m，装配式轻钢结构临时建筑，双坡屋面。基础为 250mm

厚钢筋混凝土地坪，设置 200mm×200mm 钢筋网片，钢筋直径不小于 6mm；主立柱采用 100×100×3mm 方钢或同等

强度材料；屋面结构采用 50×50×3mm 方钢/角钢及 100×3mm 钢构件或同等强度连接件；屋面采用彩钢瓦及不小

于 10mm 厚 MPE 隔热层；PIR外墙板由甲方提供，乙方负责安装。 

2.4 室内装修：包括轻钢龙骨双层石膏板隔墙、钢化超白玻璃隔墙、800×800 仿石/浅灰瓷砖地面、大理石走边

、不锈钢踢脚线、黑色无机涂料顶面、人造软石吊顶及墙面、免漆木纹墙板、布纹护墙板、雪弗板、拉丝不锈钢

墙面、广告字、地图、展板、展柜及模型展柜等。 

2.5 强电与弱电系统：包括配电箱、总等电位箱、开关插座、空调插座、筒灯、磁吸轨道灯、LED 线条灯、LED

灯带、电缆、配管、接地母线、弱电箱、商用路由器、无线 AP、六类网络插座及综合布线系统。 

2.6 展示设备及室外雨棚：包括 80 寸液晶电视、多功能智慧屏、定制不锈钢地图、展示板、展柜、模型展柜、

PC 中空阳光板雨棚、铝合金柱、铝合金天沟、铝合金雨落管及相关安装收边。 

2.7 详细工程量、技术规格及计量单位详见本合同附件 A《详细工程量清单及技术规格》。附件 A 中的工程量为

本合同计价及验收的主要依据；除经甲方书面批准的设计变更或现场签证外，乙方不得以漏项、错项、理解差异

或完成交钥匙工程所需的附属工作为由另行主张费用。 



第三条 合同组成文件 
3.1 本合同正文； 

3.2 附件 A：详细工程量清单及技术规格； 

3.3 《APPC 展厅建设工程实施方案》； 

3.4 经批准的报价文件、技术规范书（Quotation + Specification）、乙方施工方案及施工计划； 

3.5 经甲方确认的建筑图、结构图、电气图、效果图及其他施工图纸； 

3.6 乙方营业执照、公司证明文件、税务登记文件及收款银行账户资料。 

如附件内容与合同正文冲突或不一致，以合同正文为准；如附件之间存在冲突，乙方应遵从甲方的解释和决定。

甲方的决定为最终决定，乙方无权因此向甲方提出任何额外付款、赔偿或费用索赔。 

第四条 施工工期 
4.1 总工期：乙方收到甲方预付款后 45 个日历天内完成全部供货、施工、安装、测试调试，并使工程具备验收

条件。 

4.2 因乙方原因造成工期延误的，乙方按本合同第十条承担违约责任。因甲方原因或不可抗力导致工期延误的，

乙方应在事件发生后 7 日内提交书面延期申请，并仅在取得甲方书面批准后方可顺延工期。 

第五条 质量标准与材料保证 
5.1 工程质量应符合 APPC HSE 管理要求、泰国工业标准（TIS）、泰国适用建筑/电气/消防/安全法规、经批准

的施工图纸、经批准的工程量清单（BOQ）及技术规范。 

5.2 乙方保证所有材料、设备和构配件均为全新、合格、无缺陷产品，并保证施工工艺符合相关规范要求。施工

所用建材、设备、构配件及其技术规格应等同于或不低于本合同、附件、经批准图纸、技术规范及工程量清单中

规定的要求。 

5.3 乙方未经甲方书面批准不得更换材料品牌、型号、规格、厚度、强度等级、阻燃等级或施工工艺。经批准的

替代材料亦不得低于合同规定标准。 

5.4 乙方应遵守现场所有 HSE 管理规定，并对其人员、分包商、施工机械、临时用电、动火作业、登高作业、消

防与环境保护承担全部责任。 

第六条 工程验收 
6.1 工程完工后，乙方应提交竣工资料、测试记录、材料合格证明、保修文件及甲方要求的其他资料，并书面申

请验收。 

6.2 甲方验收工程并确认符合合同要求后，甲方将签发书面移交/验收证书，作为乙方申请付款的依据。 

6.3 若验收结果显示乙方工程、材料或资料不符合合同、附件或适用标准，甲方有权拒收。乙方应立即自费整改

直至合格。因整改所耗时间不得作为工期顺延依据，亦不得免除或减少乙方违约责任。 

第七条 合同价款 
7.1 本工程合同总价：THB ______________________（大写：____________________________）。 

7.2 合同价款包括但不限于材料费、人工费、机械费、运输费、吊装费、安装费、测试调试费、保险费、管理费

、HSE 措施费、清场费、缺陷整改费、质保服务费以及完成本交钥匙项目所需的全部费用。 

7.3 税费：□ 不含增值税（VAT）  ☑ 含 7%增值税（VAT）。合同总金额：THB ______________________。 



第八条 付款方式 
8.1 预付款：双方签署本合同且甲方收到经双方确认的发票后 7 个工作日内，甲方向乙方支付合同总价 30%的预

付款（含税），并就有关服务类项目依法代扣代缴预扣税。 

8.2 尾款：工程全部完成、验收合格且甲方收到经双方确认的发票后 14 个工作日内，甲方向乙方支付剩余 70%工

程款（含税），并就有关服务类项目依法代扣代缴预扣税。 

8.3 付款方式：银行转账至乙方指定账户，转账手续费由乙方承担。     

第九条 质量保修 
9.1 保修期自甲方出具《工程验收交接单》之日起算：主体钢结构/混凝土结构 3 年；屋面及墙面防渗漏 2 年；

电气系统、弱电系统、给排水/排水相关系统 2 年；室内装修工程 1 年；展示设备安装工程 1 年。 

9.2 保修期内，乙方在收到甲方维修通知后 48 小时内到场免费维修。因乙方施工质量、材料质量、安装质量或

其他质量问题导致的维修、更换及相关费用由乙方承担。 

9.3 因甲方使用不当、人为损坏或不可抗力导致的故障，不在保修范围内。 

第十条 违约责任 
10.1 乙方逾期完工的，应按合同总价____%/日向甲方支付违约金，累计违约金不超过合同总价的 10%。 

10.2 工程质量不合格的，乙方应无偿返工整改；整改后仍无法达到合同要求的，甲方有权解除合同，乙方应退

还已收款项并赔偿甲方因此遭受的全部损失。 

10.3 甲方逾期付款的，应按应付款项____%/日向乙方支付违约金。 

第十一条 合同解除 
11.1 乙方发生重大违约行为（包括但不限于逾期超过____日、工程质量不达标、拒不整改、擅自更换材料或违

法分包），甲方有权单方解除合同。 

11.2 因不可抗力导致工程无法实施的，双方互不承担违约责任，按经甲方验收合格的实际完成工程量结算。 

11.3 合同解除后，乙方应在 3 日内撤离现场，移交已完工程及资料，甲方按合格工程量结算付款。 

第十二条 其他条款 
12.1 现场管理：乙方应服从甲方现场管理，承担施工人员安全、环境保护、文明施工及成品保护责任。 

12.2 争议解决：因本合同产生或与本合同有关的争议，双方应友好协商解决；协商不成的，提交项目所在地有

管辖权的法院处理。 

12.3 合同语言：本合同采用中文、英文及泰文三种文本编制，三种文本具有同等法律效力。 

12.4 合同生效：本合同自双方授权代表签字并加盖公司印章之日起生效。 

签字页 
甲方（盖章）：Asia Pacific Potash Corporation Ltd. 

授权签字：________________________ 

日期：____年____月____日 

 

乙方（盖章）：________________________ 

授权签字：________________________ 

日期：____年____月____日 



 

见证人 1：________________________    见证人 2：________________________ 

日期：____年____月____日 

  



ANNEX 1: CONTRACT FOR APPC EXHIBITION HALL CONSTRUCTION 

PROJECT 

Contract Number: ____________________    Signature Date: ____ / ____ / ______    Signature 

Location: Asia Pacific Potash Corporation Ltd. (67 Moo 4, Ban Nong Takai, Nong Phai Subdistrict, 

Mueang Udon Thani District, Udon Thani Province 41330, Thailand) 

This Contract is entered into by and between the following parties on an equal and voluntary 

basis, through mutual consultation, in accordance with applicable laws and regulations of the 

Kingdom of Thailand: 

Party A (Employer / Buyer): Asia Pacific Potash Corporation Ltd. (APPC) 

Address: 67 Moo 4, Ban Nong Takai, Nong Phai Subdistrict, Mueang Udon Thani District, Udon Thani 

Province 41330, Thailand 

Authorized Signatories: Mr. Yao Mobai (Chief Executive Officer, CEO) and Mr. Woravudh 

Hiranyapaisansakul (Chief Administrative Officer, DCAO), as authorized directors empowered to 

execute and bind the company. 

Party B (Contractor / Seller): __________________________ (Legal Entity) 

Registered Address: __________________________ 

Authorized Representative: __________________________ 

Party A entrusts Party B with the construction, supply, installation, testing, commissioning, 

acceptance and delivery of the APPC Exhibition Hall Construction Project. Party B agrees to 

undertake the Project. The Parties agree as follows regarding project scope, technical standards, 

contract price, schedule, quality requirements and liabilities: 

Article 1: Project Overview 
1.1 Project Name: APPC Exhibition Hall Construction Project. 

1.2 Project Location: APPC Udon South Potash Project Site, Udon Thani Province, Thailand. 

1.3 Project Nature: A turnkey project covering the exhibition hall building, interior decoration, 

exhibition display system, electrical and weak-current systems, multimedia system, outdoor canopy 

works and related supporting facilities. 

Article 2: Scope of Work and Core Technical Specifications 
2.1 Party B shall be responsible for project management, material procurement, construction and 

installation, system testing and commissioning, handover, defect rectification and warranty 

services. All works shall be performed strictly in accordance with the approved design drawings, 

technical specifications, bill of quantities (BOQ), applicable Thai laws and regulations, APPC HSE 

requirements and Party A’s requirements. The completed Project shall be safe, complete, fully 

functional and ready for use. 

2.2 Before construction, Party B shall submit architectural, structural and electrical drawings 

signed by engineers officially certified by Thailand, and shall proceed only after Party A’s 

confirmation. 

2.3 Exhibition hall building: The building size is 12 m × 12 m, external wall height 4 m, 

prefabricated light steel temporary structure, and double-slope roof. The foundation shall be a 

250 mm thick reinforced concrete slab with 200 mm × 200 mm reinforcing mesh and bar diameter not 

less than 6 mm. Main columns shall use 100 × 100 × 3 mm square steel or material of equivalent 

strength; roof structure shall use 50 × 50 × 3 mm square steel/angle steel and 100 × 3 mm steel 

components or equivalent connectors; the roof shall use color-coated steel roofing sheets and an 



MPE insulation layer not less than 10 mm thick. PIR external wall panels shall be supplied by 

Party A and installed by Party B. 

2.4 Interior decoration: including light steel keel double-layer gypsum board partitions, tempered 

ultra-clear glass partitions, 800 × 800 stone-look/light grey ceramic floor tiles, marble border, 

stainless steel skirting, black inorganic paint ceiling, artificial soft stone ceiling and wall 

finishes, wood grain decorative wall panels, fabric-textured wall panels, PVC/Chevron boards, 

brushed stainless steel wall finishes, advertising letters, maps, display boards, display cabinets 

and model display cabinets. 

2.5 Electrical and weak-current systems: including distribution board, main equipotential bonding 

box, switches and sockets, air-conditioning outlets, downlights, magnetic track lights, LED linear 

lights, LED strip lights, cables, conduits, grounding busbar, weak-current cabinet, commercial 

router, wireless AP, Category 6 network outlets and structured cabling system. 

2.6 Exhibition equipment and outdoor canopy: including 80-inch LCD television, multifunction smart 

screen, customized stainless steel map, display boards, display cabinets, model display cabinets, 

PC hollow sheet canopy, aluminum alloy columns, aluminum alloy gutter, aluminum alloy downpipe and 

all related installation and finishing works. 

2.7 Detailed quantities, technical specifications and units of measurement are set out in Appendix 

A “Detailed Bill of Quantities and Technical Specifications”. The quantities in Appendix A shall 

be the main basis for pricing and acceptance under this Contract. Except for design changes or 

site instructions approved in writing by Party A, Party B shall not claim additional payment on 

the grounds of omissions, errors, different interpretations, or ancillary work necessary to 

complete the turnkey Project. 

Article 3: Contract Constituent Documents 
3.1 This Contract; 

3.2 Appendix A: Detailed Bill of Quantities and Technical Specifications; 

3.3 APPC Exhibition Hall Construction Project Implementation Plan; 

3.4 Approved quotation documents, technical specifications (Quotation + Specification), Party B’s 

construction proposal and plan; 

3.5 Architectural drawings, structural drawings, electrical drawings, renderings and other 

construction drawings confirmed by Party A; 

3.6 Party B’s business registration, company certification documents, tax registration documents 

and receiving bank account details. 

In the event of any conflict or inconsistency between an appendix and the main text of this 

Contract, the main text shall prevail. In the event of any conflict among appendices, Party B 

shall follow Party A’s interpretation and decision. Party A’s decision shall be final, and Party 

B shall have no right to claim any additional payment, compensation or expenses from Party A on 

such basis. 

Article 4: Construction Schedule 
4.1 Total Project Duration: Party B shall complete all supply, construction, installation, testing 

and commissioning within forty-five (45) calendar days after receiving the advance payment from 

Party A, and shall ensure that the Project is ready for acceptance. 

4.2 If the delay is attributable to Party B, Party B shall bear liability for breach of contract 

under Article 10. If the delay is caused by Party A or force majeure, Party B shall submit a 

written extension request within seven (7) days after occurrence of the event, and the schedule 

may be extended only upon Party A’s written approval. 



Article 5: Quality Standards and Material Warranty 
5.1 Project quality shall comply with APPC HSE requirements, Thailand Industrial Standards (TIS), 

applicable Thai building/electrical/fire/safety regulations, approved construction drawings, 

approved BOQ and technical specifications. 

5.2 Party B warrants that all materials, equipment and components shall be brand-new, qualified 

and free from defects, and that all construction methods shall comply with applicable standards. 

The construction materials, equipment, components and technical specifications used for the 

Project shall be equal to or not lower than the requirements specified in this Contract, its 

appendices, approved drawings, technical specifications and BOQ. 

5.3 Party B shall not change material brands, models, specifications, thicknesses, strength 

grades, flame-retardant grades or construction methods without Party A’s prior written approval. 

Any approved substitute shall not be lower than the contractual standard. 

5.4 Party B shall comply with all site HSE management requirements and shall assume full 

responsibility for its personnel, subcontractors, construction machinery, temporary power, hot 

works, work at height, fire protection and environmental protection. 

Article 6: Project Acceptance 
6.1 Upon completion, Party B shall submit completion documents, test records, material 

certificates, warranty documents and other documents required by Party A, and shall apply for 

acceptance in writing. 

6.2 After Party A accepts the Project and confirms compliance with the Contract, Party A shall 

issue a written handover/acceptance certificate, which shall serve as the basis for Party B to 

apply for payment. 

6.3 If acceptance results show that the works, materials or documents do not comply with the 

Contract, appendices or applicable standards, Party A has the right to reject acceptance. Party B 

shall immediately rectify the deficiencies at its own cost until compliance is achieved. The 

rectification period shall not be a basis for schedule extension and shall not release or reduce 

Party B’s liability for breach of contract. 

Article 7: Contract Price 
7.1 Total Contract Price: THB ______________________ (In words: ______________________________). 

7.2 The Contract Price includes, without limitation, material costs, labor costs, machinery costs, 

transportation costs, lifting costs, installation costs, testing and commissioning costs, 

insurance costs, management fees, HSE measures, site cleaning, defect rectification, warranty 

services and all costs required to complete the turnkey Project. 

7.3 Taxes and Fees: □ Excluding VAT    ☑ Including 7% VAT. Total Amount: THB 

______________________. 

Article 8: Method of Payment 
8.1 Advance Payment: Within seven (7) working days after both Parties sign this Contract and Party 

A receives an invoice confirmed by both Parties, Party A shall pay thirty percent (30%) of the 

Contract Price as advance payment (VAT included), and shall withhold withholding tax for service-

related items as required by law. 

8.2 Final Payment: Within fourteen (14) working days after the Project is fully completed and 

accepted and Party A receives an invoice confirmed by both Parties, Party A shall pay the 

remaining seventy percent (70%) of the Contract Price (VAT included), and shall withhold 

withholding tax for service-related items as required by law. 



8.3 Payment shall be made by bank transfer to the account designated by Party B. Bank transfer 

fees shall be borne by Party B. 

Article 9: Quality Warranty 
9.1 Warranty periods shall commence from the date Party A issues the project acceptance handover 

certificate: main steel structure / concrete structure: three (3) years; roof and wall leakage 

protection: two (2) years; electrical, weak-current and drainage-related systems: two (2) years; 

interior decoration works: one (1) year; exhibition equipment installation: one (1) year. 

9.2 During the warranty period, Party B shall provide on-site repair services free of charge 

within forty-eight (48) hours after receiving Party A’s repair notice. All repair, replacement 

and related costs arising from Party B’s workmanship, material quality, installation quality or 

other quality-related issues shall be borne by Party B. 

9.3 Damage caused by Party A’s improper use, intentional damage or force majeure shall not be 

covered by the warranty. 

Article 10: Liability for Breach of Contract 
10.1 If Party B fails to complete the Project within the agreed schedule, Party B shall pay 

liquidated damages at ____% of the total Contract Price per day, capped at ten percent (10%) of 

the total Contract Price. 

10.2 If the Project quality fails to meet the contractual standard, Party B shall rectify and 

rework at its own cost. If the quality still fails to meet the requirements after rectification, 

Party A has the right to terminate the Contract, and Party B shall refund all payments received 

and compensate Party A for all resulting losses. 

10.3 If Party A delays payment, Party A shall pay liquidated damages at ____% per day of the 

overdue amount. 

Article 11: Termination of Contract 
11.1 If Party B commits a material breach, including but not limited to delay exceeding ____ days, 

substandard quality, refusal to rectify, unauthorized material substitution or illegal 

subcontracting, Party A has the right to unilaterally terminate this Contract. 

11.2 If the Project cannot be implemented due to force majeure, neither Party shall be liable for 

breach of contract, and settlement shall be based on the actual completed works accepted by Party 

A. 

11.3 Upon termination, Party B shall vacate the site within three (3) days, hand over completed 

works and documents, and Party A shall settle payment based on accepted qualified works. 

Article 12: Other Provisions 
12.1 Site Management: Party B shall comply with Party A’s site management requirements and shall 

be responsible for personnel safety, environmental protection, civilized construction and 

protection of completed works. 

12.2 Dispute Resolution: Any dispute arising out of or in connection with this Contract shall 

first be resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached, the dispute 

shall be submitted to the competent court at the Project location. 

12.3 Contract Language: This Contract is prepared in Chinese, English and Thai versions. All three 

versions shall have equal legal effect. 



12.4 Effectiveness: This Contract shall become effective upon signature by the authorized 

representatives and affixation of company seals by both Parties. 

Signature Page 
Party A (Seal): Asia Pacific Potash Corporation Ltd. 

Authorized Signature: ________________________ 

Date: ____ / ____ / ______ 

 

Party B (Seal): __________________________ 

Authorized Signature: ________________________ 

Date: ____ / ____ / ______ 

 

Witness 1: ________________________    Witness 2: ________________________ 

Date: ____ / ____ / ______ 

  



เอกสารแนบ 1: สญัญาโครงการก่อสร้างอาคารนิทรรศการ APPC 

เลขทีส่ญัญา: ____________________    วนัทีล่งนาม: ____ / ____ / ______    สถานทีล่งนาม: บรษิทั เอเซยี แปซฟิิค โปแตซ 

คอรป์อเรชัน่ จ ากดั (67 หมู่ 4 บา้นหนองตะไก ้ต าบลหนองไผ่ อ าเภอเมอืงอุดรธานี จงัหวดัอุดรธานี 41330 ประเทศไทย) 

สญัญาฉบบันี้ท าขึน้ระหว่างคู่สญัญาดงัต่อไปนี้ โดยสมคัรใจ เสมอภาค และผ่านการปรกึษาหารอืร่วมกนั ภายใตก้ฎหมายและขอ้บงัคบัทีใ่ชบ้งัคบัของราชอาณาจกัรไทย: 

ฝ่าย ก (ผูว่้าจา้ง / ผูซ้ื้อ): บรษิทั เอเซยี แปซฟิิค โปแตซ คอรป์อเรชัน่ จ ากดั (APPC) 

ทีอ่ยู่: 67 หมู ่4 บา้นหนองตะไก ้ต าบลหนองไผ่ อ าเภอเมอืงอุดรธานี จงัหวดัอุดรธานี 41330 ประเทศไทย 

ผูม้อี านาจลงนาม: นาย Yao Mobai (ประธานเจา้หน้าทีบ่รหิาร CEO) และนาย Woravudh Hiranyapaisansakul 

(ประธานเจา้หน้าทีบ่รหิารงานทัว่ไป DCAO) ซึง่เป็นกรรมการผูม้อี านาจลงนามและผูกพนับรษิทั 

ฝ่าย ข (ผูร้บัจา้ง / ผูข้าย): __________________________ (นิตบิุคคล) 

ทีอ่ยู่จดทะเบยีน: __________________________ 

ผูแ้ทนผูม้อี านาจ: __________________________ 

ฝ่าย ก มอบหมายใหฝ่้าย ข ด าเนินงานกอ่สรา้ง จดัหา ตดิตัง้ ทดสอบ ปรบัแต่งระบบ ตรวจรบั และส่งมอบโครงการก่อสรา้งอาคารนิทรรศการ APPC และฝ่าย ข 

ตกลงรบัด าเนินงานดงักล่าว คู่สญัญาตกลงเกีย่วกบัขอบเขตงาน มาตรฐานทางเทคนิค ราคา ระยะเวลา คุณภาพ และความรบัผดิดงัต่อไปนี้: 

ข้อ 1 ข้อมูลโครงการ 
1.1 ชื่อโครงการ: โครงการก่อสรา้งอาคารนิทรรศการ APPC 

1.2 สถานทีต่ัง้โครงการ: พืน้ทีโ่ครงการเหมอืงแร่โพแทชอุดรใต้ APPC จงัหวดัอุดรธานี ประเทศไทย 

1.3 ลกัษณะโครงการ: โครงการแบบเบด็เสรจ็ (Turnkey Project) ครอบคลุมอาคารนิทรรศการ งานตกแต่งภายใน ระบบจดัแสดง 

ระบบไฟฟ้าและระบบสื่อสาร/กระแสอ่อน ระบบมลัตมิเีดยี งานกนัสาดภายนอก และสิง่อ านวยความสะดวกสนับสนุนทีเ่กีย่วขอ้ง 

ข้อ 2 ขอบเขตงานและข้อก าหนดทางเทคนิคหลกั 
2.1 ฝ่าย ข ตอ้งรบัผดิชอบการบรหิารโครงการ การจดัหาวสัดุ การก่อสรา้งและติดตัง้ การทดสอบและปรบัแต่งระบบ การส่งมอบงาน การแกไ้ขขอ้บกพร่อง 

และบรกิารรบัประกนั งานทัง้หมดตอ้งด าเนินการอย่างเคร่งครดัตามแบบทีไ่ดร้บัอนุมตัิ ขอ้ก าหนดทางเทคนิค บญัชปีรมิาณงาน (BOQ) กฎหมายและขอ้บงัคบัของไทย 

ขอ้ก าหนด HSE ของ APPC และขอ้ก าหนดของฝ่าย ก เมื่อแลว้เสรจ็ตอ้งปลอดภยั สมบูรณ์ ใชง้านไดค้รบถว้น และพรอ้มส่งมอบใชง้าน 

2.2 ก่อนเริม่ก่อสรา้ง ฝ่าย ข ตอ้งจดัส่งแบบสถาปัตยกรรม แบบโครงสรา้ง และแบบไฟฟ้าทีล่งนามโดยวศิวกรทีไ่ด้รบัการรบัรองอย่างเป็นทางการในประเทศไทย 
และตอ้งไดร้บัการยนืยนัจากฝ่าย ก ก่อนด าเนินการ 

2.3 อาคารนิทรรศการ: ขนาดอาคาร 12 ม. × 12 ม. ความสงูผนังภายนอก 4 ม. เป็นอาคารชัว่คราวโครงสรา้งเหลก็เบาแบบประกอบ 

และหลงัคาทรงจัว่สองดา้น ฐานเป็นพืน้คอนกรตีเสรมิเหลก็หนา 250 มม. พรอ้มตะแกรงเหลก็ 200 มม. × 200 มม. เหลก็เสรมิเสน้ผ่านศูนยก์ลางไม่น้อยกว่า 6 

มม. เสาหลกัใชเ้หลก็กล่อง 100 × 100 × 3 มม. หรอืวสัดุทีม่กี าลงัเทยีบเท่า โครงหลงัคาใชเ้หลก็กล่อง/เหลก็ฉาก 50 × 50 × 3 มม. 

และชิน้ส่วนเหลก็ 100 × 3 มม. หรอือุปกรณ์เชื่อมต่อเทยีบเท่า หลงัคาใชแ้ผ่นหลงัคาเหลก็เคลอืบสแีละฉนวน MPE หนาไม่น้อยกว่า 10 มม. แผ่นผนังภายนอก 

PIR จดัหาโดยฝ่าย ก และตดิตัง้โดยฝ่าย ข 

2.4 งานตกแต่งภายใน: รวมถงึผนังกัน้ยปิซมัสองชัน้โครงคร่าวเหลก็เบา ผนังกัน้กระจกเทมเปอรใ์สพเิศษ พืน้กระเบื้องลายหนิ/สเีทาอ่อน 800 × 800 มม. 

ขอบหนิอ่อน บวัพืน้สแตนเลส ฝ้าเพดานทาสอีนินทรยีส์ดี า ฝ้าและผนังหนิเทยีมชนิดอ่อน แผ่นผนังลายไม ้แผ่นผนังลายผา้ แผ่น PVC/เชฟเฟอร ์ผนังสแตนเลสลายปัด 
ตวัอกัษรป้าย แผนที ่แผงจดัแสดง ตูจ้ดัแสดง และตูจ้ดัแสดงโมเดล 

2.5 ระบบไฟฟ้าและระบบกระแสอ่อน: รวมถงึตูก้ระจายไฟ ตูศ้กัย์ไฟฟ้ารวม สวติช์และเตา้รบั เตา้รบัเครื่องปรบัอากาศ ดาวน์ไลท ์โคมรางแม่เหลก็ ไฟเสน้ LED แถบไฟ 

LED สายไฟ ท่อรอ้ยสาย บสับารส์ายดนิ ตูร้ะบบกระแสอ่อน เราเตอรเ์ชงิพาณิชย ์อุปกรณ์กระจายสญัญาณไรส้าย (AP) เตา้รบัเครอืขา่ย Category 6 
และระบบเดนิสายสื่อสาร 

2.6 อปุกรณ์นิทรรศการและกนัสาดภายนอก: รวมถงึทวี ีLCD 80 นิ้ว จออจัฉรยิะเอนกประสงค ์แผนทีส่แตนเลสสัง่ท า แผงจดัแสดง ตูจ้ดัแสดง ตูจ้ดัแสดงโมเดล 

กนัสาดแผ่น PC กลวง เสาอลูมเินียมอลัลอยด ์รางน ้าอลูมเินียมอลัลอยด ์ท่อน ้าทิง้อลูมเินียมอลัลอยด์ และงานตดิตัง้/เกบ็ขอบทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมด 



2.7 รายละเอยีดปรมิาณงาน ขอ้ก าหนดทางเทคนิค และหน่วยวดัระบุไวใ้นภาคผนวก A “บญัชปีรมิาณงานและขอ้ก าหนดทางเทคนิคโดยละเอยีด” ปรมิาณในภาคผนวก 

A เป็นหลกัฐานหลกัในการก าหนดราคาและตรวจรบังาน ภายใตก้รณีทีไ่ม่มกีารเปลีย่นแปลงแบบหรอืค าสัง่งานทีไ่ดร้บัอนุมตัเิป็นลายลกัษณ์อกัษรจากฝ่าย ก ฝ่าย ข 
ไม่มสีทิธเิรยีกรอ้งค่าใชจ้่ายเพิม่เตมิด้วยเหตุว่ามรีายการตกหล่น ผดิพลาด การตคีวามแตกต่าง หรอืมงีานประกอบทีจ่ าเป็นต่อการท าโครงการแบบเบด็เสรจ็ใหแ้ลว้เสรจ็ 

ข้อ 3 เอกสารประกอบสญัญา 
3.1 สญัญาฉบบันี้ 

3.2 ภาคผนวก A: บญัชปีรมิาณงานและขอ้ก าหนดทางเทคนิคโดยละเอยีด 

3.3 แผนการด าเนินงานโครงการก่อสรา้งอาคารนิทรรศการ APPC 

3.4 ใบเสนอราคาทีไ่ดร้บัอนุมตั ิขอ้ก าหนดทางเทคนิค (Quotation + Specification) แผนงานก่อสรา้งของฝ่าย ข และแผนของผูข้าย 

3.5 แบบสถาปัตยกรรม แบบโครงสรา้ง แบบไฟฟ้า ภาพออกแบบ และแบบก่อสรา้งอื่น ๆ ทีฝ่่าย ก ยนืยนั 

3.6 หนังสอืรบัรองการจดทะเบยีนบรษิทั เอกสารรบัรองบรษิทั เอกสารทะเบยีนภาษ ีและขอ้มลูบญัชธีนาคารรบัเงนิของฝ่าย ข 

หากเอกสารแนบทา้ยขดัแยง้หรอืไม่สอดคลอ้งกบัขอ้ความในสญัญา ใหย้ดึขอ้ความในสญัญาเป็นหลกั หากเอกสารแนบทา้ยขดัแยง้กนั ฝ่าย ข 
ตอ้งปฏบิตัติามการตคีวามและค าวนิิจฉัยของฝ่าย ก ค าวนิิจฉัยของฝ่าย ก ถอืเป็นทีสุ่ด และฝ่าย ข ไม่มสีทิธเิรยีกรอ้งเงนิเพิม่เตมิ ค่าชดเชย หรอืค่าใชจ้่ายใด ๆ จากฝ่าย 
ก ดว้ยเหตุดงักล่าว 

ข้อ 4 ระยะเวลาก่อสร้าง 
4.1 ระยะเวลาด าเนินงานทัง้หมด: ฝ่าย ข ตอ้งด าเนินการจดัหา ก่อสรา้ง ตดิตัง้ ทดสอบ และปรบัแต่งระบบทัง้หมดให้แลว้เสรจ็ภายในสีส่บิหา้ (45) วนัปฏทินิ 
นับจากวนัทีไ่ด้รบัเงนิล่วงหน้าจากฝ่าย ก และท าใหง้านพรอ้มตรวจรบั 

4.2 หากความล่าชา้เกดิจากฝ่าย ข ฝ่าย ข ตอ้งรบัผดิตามขอ้ 10 หากความล่าชา้เกดิจากฝ่าย ก หรอืเหตุสุดวสิยั ฝ่าย ข 

ตอ้งยื่นค าขอขยายเวลาเป็นลายลกัษณ์อกัษรภายในเจด็ (7) วนันับจากวนัทีเ่กดิเหตุ และจะขยายเวลาไดก้ต่็อเมื่อไดร้บัอนุมตัเิป็นลายลกัษณ์อกัษรจากฝ่าย ก เท่านัน้ 

ข้อ 5 มาตรฐานคณุภาพและการรบัประกนัวสัดุ 
5.1 คุณภาพงานตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนด HSE ของ APPC มาตรฐานอุตสาหกรรมไทย (TIS) กฎหมายและขอ้บงัคบัของไทยเกีย่วกบัอาคาร ไฟฟ้า อคัคภียั 

และความปลอดภยั แบบก่อสรา้งทีไ่ดร้บัอนุมตัิ BOQ ทีไ่ดร้บัอนุมตั ิและขอ้ก าหนดทางเทคนิค 

5.2 ฝ่าย ข รบัประกนัว่าวสัดุ อุปกรณ์ และชิน้ส่วนทัง้หมดเป็นของใหม่ ไดม้าตรฐาน และไม่มขีอ้บกพร่อง และวธิกีารก่อสรา้งเป็นไปตามมาตรฐานทีเ่กีย่วขอ้ง วสัดุก่อสร้าง 
อุปกรณ์ ชิน้ส่วน และขอ้ก าหนดทางเทคนิคทีใ่ชใ้นโครงการตอ้งเทยีบเท่าหรอืไม่ต ่ากว่าขอ้ก าหนดทีร่ะบุไวใ้นสัญญานี้ เอกสารแนบทา้ย แบบทีไ่ดร้บัอนุมตั ิขอ้ก าหนดทางเทคนิค 

และ BOQ 

5.3 ฝ่าย ข หา้มเปลีย่นยีห่อ้ รุ่น ขนาด ความหนา ระดบัก าลงั ระดบัการหน่วงไฟ หรอืวธิกีารก่อสรา้ง โดยไม่ไดร้บัอนุมตัเิป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้าจากฝ่าย ก 
วสัดุทดแทนที่ไดร้บัอนุมตัิตอ้งมมีาตรฐานไม่ต ่ากว่าทีร่ะบุไวใ้นสญัญา 

5.4 ฝ่าย ข ตอ้งปฏบิตัติามขอ้ก าหนด HSE ของพืน้ทีก่่อสรา้งทัง้หมด และรบัผดิชอบต่อบุคลากร ผูร้บัเหมาช่วง เครื่องจกัร งานไฟฟ้าชัว่คราว 

งานเชื่อม/งานทีเ่กดิประกายไฟ งานทีส่งู การป้องกนัอคัคภียั และการคุม้ครองสิง่แวดลอ้มทัง้หมด 

ข้อ 6 การตรวจรบังาน 
6.1 เมื่องานแลว้เสรจ็ ฝ่าย ข ตอ้งส่งมอบเอกสารงานแลว้เสรจ็ บนัทกึการทดสอบ ใบรบัรองวสัดุ เอกสารรบัประกนั และเอกสารอื่น ๆ ทีฝ่่าย ก ตอ้งการ 
พรอ้มยื่นค าขอตรวจรบัเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

6.2 เมื่อฝ่าย ก ตรวจรบัและยนืยนัว่าโครงการเป็นไปตามสญัญา ฝ่าย ก จะออกหนังสอืส่งมอบ/ตรวจรบังานเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
เพื่อใชเ้ป็นหลกัฐานในการขอรบัช าระเงนิของฝ่าย ข 

6.3 หากผลการตรวจรบัแสดงว่างาน วสัดุ หรอืเอกสารไม่เป็นไปตามสญัญา เอกสารแนบทา้ย หรอืมาตรฐานทีเ่กีย่วขอ้ง ฝ่าย ก มสีทิธปิฏเิสธการตรวจรบั ฝ่าย ข 
ตอ้งแกไ้ขขอ้บกพร่องทนัทดี้วยค่าใชจ้่ายของตนเองจนกว่าจะเป็นไปตามขอ้ก าหนด เวลาทีใ่ชใ้นการแก้ไขไม่ถอืเป็นเหตุขยายเวลาและไม่ท าใหค้วามรบัผดิของฝ่าย ข 
ลดลงหรอืสิน้สุดลง 



ข้อ 7 ราคาสญัญา 
7.1 ราคาสญัญารวม: THB ______________________ (ตวัอกัษร: ______________________________) 

7.2 ราคาสญัญารวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีงค่าวสัดุ ค่าแรง ค่าเครื่องจกัร ค่าขนส่ง ค่ายกตดิตัง้ ค่าตดิตัง้ ค่าทดสอบและปรบัแต่งระบบ ค่าเบี้ยประกนั ค่าบรหิารจดัการ 

มาตรการ HSE ค่าท าความสะอาดพืน้ที ่ค่าแกไ้ขขอ้บกพร่อง ค่าบรกิารรบัประกนั และค่าใชจ้่ายทัง้หมดทีจ่ าเป็นต่อการท าโครงการแบบเบด็เสรจ็ใหแ้ลว้เสรจ็ 

7.3 ภาษแีละค่าธรรมเนียม: □ ไม่รวม VAT    ☑ รวม VAT 7% รวมจ านวนเงนิ: THB ______________________ 

ข้อ 8 วิธีการช าระเงิน 
8.1 เงนิล่วงหน้า: ภายในเจด็ (7) วนัท าการหลงัจากคู่สญัญาลงนามในสญัญาและฝ่าย ก ไดร้บัใบแจง้หนี้ทีคู่่สญัญายนืยนัแลว้ ฝ่าย ก จะช าระเงนิล่วงหน้า 30% 

ของราคาสญัญา (รวม VAT) ใหแ้ก่ฝ่าย ข และหกัภาษ ีณ ทีจ่่ายส าหรบัรายการบรกิารตามทีก่ฎหมายก าหนด 

8.2 เงนิงวดสุดทา้ย: ภายในสบิสี ่(14) วนัท าการหลงัจากโครงการแล้วเสรจ็ ตรวจรบัผ่าน และฝ่าย ก ไดร้บัใบแจง้หนี้ทีคู่่สญัญายนืยนัแล้ว ฝ่าย ก 

จะช าระเงนิส่วนทีเ่หลอื 70% ของราคาสญัญา (รวม VAT) ใหแ้ก่ฝ่าย ข และหกัภาษ ีณ ทีจ่่ายส าหรบัรายการบรกิารตามที่กฎหมายก าหนด 

8.3 วธิกีารช าระเงนิ: โอนเงนิเขา้บญัชทีีฝ่่าย ข ก าหนด โดยค่าธรรมเนียมการโอนใหฝ่้าย ข เป็นผูร้บัผดิชอบ 

ข้อ 9 การรบัประกนัคณุภาพ 
9.1 ระยะเวลารบัประกนัเริม่นับจากวนัทีฝ่่าย ก ออกหนังสอืส่งมอบ/ตรวจรบังาน: โครงสรา้งเหลก็หลกั/โครงสรา้งคอนกรตี 3 ปี; 

งานป้องกนัการรัว่ซมึของหลงัคาและผนัง 2 ปี; ระบบไฟฟ้า ระบบกระแสอ่อน และระบบระบายน ้าทีเ่กีย่วขอ้ง 2 ปี; งานตกแต่งภายใน 1 ปี; 

งานตดิตัง้อุปกรณ์นิทรรศการ 1 ปี 

9.2 ในระยะเวลารบัประกนั ฝ่าย ข ตอ้งเขา้ซ่อมแซม ณ สถานทีโ่ดยไม่คดิค่าใชจ้่ายภายในสีส่บิแปด (48) ชัว่โมงหลงัจากไดร้บัแจง้จากฝ่าย ก 
ค่าใชจ้่ายในการซ่อมแซม เปลีย่นทดแทน และค่าใชจ้่ายทีเ่กีย่วขอ้งอนัเกดิจากคุณภาพงาน วสัดุ การตดิตัง้ หรอืปัญหาคุณภาพอื่นของฝ่าย ข ใหฝ่้าย ข 
เป็นผูร้บัผดิชอบทัง้หมด 

9.3 ความเสยีหายทีเ่กดิจากการใชง้านไม่ถูกตอ้งของฝ่าย ก ความเสยีหายโดยเจตนา หรอืเหตุสุดวสิยั ไม่อยู่ในขอบเขตการรบัประกนั 

ข้อ 10 ความรบัผิดจากการผิดสญัญา 
10.1 หากฝ่าย ข ไม่สามารถด าเนินโครงการใหแ้ลว้เสรจ็ตามก าหนดเวลา ฝ่าย ข ตอ้งช าระค่าปรบัในอตัรา ____% ของราคาสญัญารวมต่อวนั โดยค่าปรบัสะสมไม่เกนิ 

10% ของราคาสญัญารวม 

10.2 หากคุณภาพงานไม่เป็นไปตามมาตรฐานในสญัญา ฝ่าย ข ตอ้งแกไ้ขและท างานใหม่โดยไม่คดิค่าใชจ้่าย หากหลงัแก้ไขแลว้ยงัไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนด ฝ่าย ก 
มสีทิธบิอกเลกิสญัญา และฝ่าย ข ตอ้งคนืเงนิทัง้หมดที่ไดร้บัและชดใชค้วามเสยีหายทัง้หมดแก่ฝ่าย ก 

10.3 หากฝ่าย ก ช าระเงนิล่าชา้ ฝ่าย ก ตอ้งช าระค่าปรบัในอตัรา ____% ต่อวนัของจ านวนเงนิทีค่า้งช าระ 

ข้อ 11 การบอกเลิกสญัญา 
11.1 หากฝ่าย ข กระท าผดิสญัญาอย่างมนีัยส าคญั รวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีงล่าชา้เกนิ ____ วนั คุณภาพงานต ่ากว่ามาตรฐาน ปฏเิสธการแกไ้ข 
เปลีย่นวสัดุโดยไม่ไดร้บัอนุญาต หรอืจา้งช่วงโดยมชิอบ ฝ่าย ก มสีทิธบิอกเลกิสญัญาฝ่ายเดยีว 

11.2 หากโครงการไม่สามารถด าเนินการไดเ้นื่องจากเหตุสุดวสิยั คู่สญัญาไม่ตอ้งรบัผดิจากการผดิสญัญา 
และการช าระเงนิใหค้ านวณตามปรมิาณงานทีแ่ล้วเสรจ็จรงิและผ่านการตรวจรบัจากฝ่าย ก 

11.3 เมื่อสญัญาสิน้สุด ฝ่าย ข ตอ้งออกจากพืน้ทีภ่ายในสาม (3) วนั ส่งมอบงานและเอกสารที่แลว้เสรจ็ และฝ่าย ก 
จะช าระเงนิตามปรมิาณงานที่ผ่านการตรวจรบัและมคีุณภาพถูกตอ้ง 

ข้อ 12 ข้อก าหนดอ่ืน ๆ 
12.1 การบรหิารพืน้ที:่ ฝ่าย ข ตอ้งปฏบิตัติามขอ้ก าหนดการบรหิารพืน้ทีข่องฝ่าย ก และรบัผดิชอบต่อความปลอดภยัของบุคลากร การคุม้ครองสิง่แวดลอ้ม 
ความเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ยของงานก่อสรา้ง และการป้องกนัความเสยีหายของงานทีแ่ล้วเสรจ็ 



12.2 การระงบัขอ้พพิาท: ขอ้พพิาทใด ๆ ทีเ่กดิจากหรอืเกีย่วขอ้งกบัสญัญานี้ ใหคู้่สญัญาเจรจาแกไ้ขโดยฉันมติรก่อน หากไม่สามารถตกลงกนัได ้
ใหเ้สนอขอ้พพิาทต่อศาลทีม่เีขตอ านาจ ณ สถานทีต่ัง้โครงการ 

12.3 ภาษา: สญัญานี้จดัท าเป็นภาษาจนี ภาษาองักฤษ และภาษาไทย ทัง้สามภาษามผีลทางกฎหมายเท่าเทยีมกนั 

12.4 การมผีลใชบ้งัคบั: สญัญานี้มผีลเมื่อผูแ้ทนผูม้อี านาจของทัง้สองฝ่ายลงนามและประทบัตราบรษิทั 

หน้าลงนาม 
ฝ่าย ก (ตราประทบั): Asia Pacific Potash Corporation Ltd. 

ผูม้อี านาจลงนาม: ________________________ 

วนัที:่ ____ / ____ / ______ 

 

ฝ่าย ข (ตราประทบั): __________________________ 

ผูม้อี านาจลงนาม: ________________________ 

วนัที:่ ____ / ____ / ______ 

 

พยาน 1: ________________________    พยาน 2: ________________________ 

วนัที:่ ____ / ____ / ______ 

  



附件 A / Appendix A / ภาคผนวก A 

详细工程量清单及技术规格 / Detailed Bill of Quantities and Technical Specifications / บัญชีปริมาณงานและข้อก าหนดทางเทคนิคโดยละเอียด 

中: 施工用建材、设备、构配件及技术规格应等同于或不低于本合同、附件、经批准图纸、技术规范及 BOQ 的规定。 

EN:Construction materials, equipment, components and technical specifications shall be equal to or not lower than the requirements under this Contract, its appendices, approved 

drawings, technical specifications and BOQ. 

TH: วสัดุก่อสร้าง อุปกรณ์ ชิน้ส่วน และขอ้ก าหนดทางเทคนิคตอ้งเทียบเท่าหรือไม่ต ่ากว่าขอ้ก าหนดในสัญญา เอกสารแนบทา้ย แบบที่ไดรั้บอนุมติั ขอ้ก าหนดทางเทคนิค และ BOQ   

A1： 土建工程 / Civil Works / งานก่อสร้างโยธา 

序号 
No. 
ล าดบั 

项目名称 
Item 
รายการ 

技术规格/项目特征 
Technical Specifications / Features 

ข้อก าหนดทางเทคนิค / ลกัษณะงาน 
单位 
Unit 
หน่วย 

工程量 
Qty. 
ปริมาณ 

C1 
中: 300mm×400mm 排水沟 
EN: 300mm×400mm drainage ditch 
TH: คูระบายน ้า 300 มม. × 400 มม. 

中: 按批准图纸施工，含开挖、成型、找坡、连接场地排水系统及收口，确保排水顺畅。 
EN: Construct as per approved drawings, including excavation, formation, gradient, connection to site drainage and finishing; ensure smooth drainage. 
TH: ก่อสรา้งตามแบบที่ได้รบัอนุมตั ิรวมงานขุด ขึน้รูป ท าความลาดเอยีง เชื่อมต่อระบบระบายน ้าพื้นที่ และเก็บขอบ ใหร้ะบายน ้าได้ด ี

m 94 

C2 
中: 250mm 地坪混凝土 
EN: 250mm floor concrete slab 
TH: คอนกรตีพื้นหนา 250 มม. 

中: 250mm 厚钢筋混凝土地坪；设置 200mm×200mm 钢筋网片，钢筋直径≥6mm；表面平整、无裂缝、无起砂，强度按批准结构图及技术规范执行。 
EN: 250mm reinforced concrete floor slab with 200mm×200mm reinforcing mesh, bar diameter ≥6mm; surface shall be level, crack-free and dust-free; strength per approved 
structural drawings and technical specification. 
TH: พื้นคอนกรตีเสรมิเหลก็หนา 250 มม. พรอ้มตะแกรงเหลก็ 200×200 มม. เสน้ผ่านศูนย์กลางเหลก็ ≥6 มม. ผวิเรยีบ ไม่มรีอยแตกหรือฝุ่นผวิ ก าลงัคอนกรตีตามแบบโครงสรา้งและขอ้ก าหนดที่อนุมตัิ 

m³ 77 

C3 
中: 100mm×3mm 角钢 
EN: 100mm×3mm angle steel 
TH: เหลก็ฉาก 100 มม. × 3 มม. 

中: 用于主体及屋面钢结构连接/加固；规格、焊接或螺栓连接、防锈处理须符合图纸要求。 
EN: Used for main and roof steel structure connection/reinforcement; specification, welding/bolting and anti-rust treatment shall comply with drawings. 
TH: ใช้ส าหรบัเชือ่มต่อ/เสรมิก าลงัโครงสรา้งเหลก็หลกัและหลงัคา ขนาด การเชื่อมหรอืโบลต์ และการกนัสนิมต้องเป็นไปตามแบบ 

m 160 

C4 
中: 100mm×100mm×3mm 方钢管 
EN: 100mm×100mm×3mm square steel pipe 
TH: ท่อเหลก็กล่อง 100 มม. × 100 มม. × 3 มม. 

中: 用于主立柱及主要受力框架；垂直度、节点连接和防腐处理应满足结构安全要求。 
EN: For main columns and primary load-bearing frame; verticality, joints and corrosion protection shall meet structural safety requirements. 
TH: ใช้ส าหรบัเสาหลกัและโครงรบัน ้าหนักหลกั ความดิง่ จุดต่อ และการป้องกนัสนิมต้องเป็นไปตามขอ้ก าหนดความปลอดภยัโครงสรา้ง 

m 241 

C5 
中: 50mm×50mm 方钢管 
EN: 50mm×50mm square steel pipe 
TH: ท่อเหลก็กล่อง 50 มม. × 50 มม. 

中: 用于屋面次结构、檩条或连接件；规格、防锈及安装间距按图纸执行。 
EN: For roof secondary structure, purlins or connectors; specification, anti-rust treatment and spacing per drawings. 
TH: ใช้ส าหรบัโครงรองหลงัคา แป หรอืชิ้นส่วนเชื่อมต่อ ขนาด การกนัสนิม และระยะตดิตัง้ตามแบบ 

m 192 

C6 
中: 0.76m×4m 屋面彩钢瓦 
EN: 0.76m×4m color-coated steel roofing sheet 
TH: แผ่นหลงัคาเหลก็เคลอืบส ี0.76 ม. × 4 ม. 

中: 彩钢瓦屋面安装，含固定、搭接、防水收边及屋脊/檐口处理；屋面坡度符合设计。 
EN: Installation of color-coated steel roofing sheets, including fixing, laps, waterproof finishing and ridge/eave treatment; roof slope as designed. 
TH: ตดิตัง้แผ่นหลงัคาเหลก็เคลอืบส ีรวมการยดึ ทบัซ้อน เก็บขอบกนัน ้า และงานสนัหลงัคา/ชายคา ความลาดหลงัคาตามแบบ 

m² 282 

C7 
中: 屋面 MPE 铝箔隔热层（10mm） 
EN: MPE aluminum foil roof insulation layer 
(10mm) 
TH: ฉนวนหลงัคา MPE อลูมเินียมฟอยล์ หนา 10 มม. 

中: 屋面铺设不小于 10mm 厚 MPE 隔热层，接缝严密，覆盖完整。 
EN: Install MPE insulation layer not less than 10mm thick; joints shall be tight and coverage complete. 
TH: ตดิตัง้ฉนวน MPE หนาไม่น้อยกว่า 10 มม. รอยต่อแน่นและครอบคลุมครบถ้วน 

m² 282 

C8 
中: PIR 墙板安装（甲供材料） 
EN: PIR wall panel installation (Party A supplied 
material) 
TH: ตดิตัง้แผ่นผนัง PIR (วสัดุจดัหาโดยฝ่าย ก) 

中: PIR 墙板由甲方提供，乙方负责运输接收后的安装、固定、拼缝、密封、防水收口及成品保护。 
EN: PIR panels supplied by Party A; Party B is responsible for installation after receipt, fixing, joints, sealing, waterproof finishing and protection. 
TH: แผ่น PIR จดัหาโดยฝ่าย ก ฝ่าย ข รบัผดิชอบตดิตัง้หลังรบัมอบ การยดึ รอยต่อ ซีล เก็บขอบกนัน ้า และป้องกนังานส าเรจ็ 

m² 192 

C9 
中: 2m×1.5m 铝合金滑动门（1）+推拉门（3） 
EN: 2m×1.5m aluminum alloy sliding door (1) + 
sliding doors (3) 
TH: ประตูบานเลื่อนอลูมเินียมอลัลอยด์ 2 ม. × 1.5 ม. (1) + ประตูบานเลื่อน 
(3) 

中: 含门框、门扇、五金、导轨、安装调试及密封收口；开启灵活、固定牢靠。 
EN: Including frames, leaves, hardware, tracks, installation, adjustment and sealing; smooth opening and firm fixing. 
TH: รวมกรอบ บาน อปุกรณ์ ราง การตดิตัง้ ปรบัตัง้ และซลี เปิดปิดคล่องและยดึแน่น 

set 4 

C10 
中: 1.5m×0.6m 铝合金玻璃窗 
EN: 1.5m×0.6m aluminum alloy glass window 
TH: หน้าต่างกระจกอลูมเินียมอลัลอยด์ 1.5 ม. × 0.6 ม. 

中: 含窗框、玻璃、五金、密封胶及安装收口；外观平整、密封可靠。 
EN: Including frame, glass, hardware, sealant and finishing; appearance shall be flat and sealing reliable. 
TH: รวมกรอบ กระจก อุปกรณ์ ซลีแลนต์ และงานเก็บขอบ รูปลกัษณ์เรียบและซลีแน่น 

set 2 

C11 
中: 地面防潮处理 
EN: Ground moisture-proof treatment 
TH: งานป้องกนัความชื้นพื้น 

中: 展厅地面基层防潮处理，含基层清理、防潮层施工及与地坪/面层衔接。 
EN: Moisture-proof treatment to floor base, including cleaning, moisture barrier and interface with floor slab/finish. 
TH: ป้องกนัความชื้นพื้นฐาน รวมท าความสะอาดชัน้ฐาน ท าชัน้กนัความชื้น และประสานกบัพื้น/วสัดุปูพื้น 

m² 144 

 



A2 装饰装修、展陈及机电工程 / Interior Decoration, Exhibition and MEP Works / งานตกแต่งภายใน งานนิทรรศการ และระบบไฟฟ้า-ส่ือสาร 

序号 
No. 
ล าดบั 

项目名称 
Item 
รายการ 

技术规格/项目特征 
Technical Specifications / Features 

ข้อก าหนดทางเทคนิค / ลกัษณะงาน 
单位 
Unit 
หน่วย 

工程量 
Qty. 
ปริมาณ 

D1 
中: 轻钢龙骨双层石膏板隔墙 
EN: Light steel keel double-layer gypsum board 
partition wall 
TH: ผนังกัน้ยปิซมัสองชัน้โครงคร่าวเหลก็เบา 

中: 75 系列轻钢龙骨；15mm 阻燃板基层；9 厘厚石膏板封面。 
EN: 75 series light steel keel; 15mm flame-retardant board base; 9mm gypsum board facing. 
TH: โครงคร่าวเหลก็เบา 75 ซรีสี์; แผ่นฐานกนัไฟ 15 มม.; ปิดผวิด้วยแผ่นยปิซมั 9 มม. 

m² 50 

D2 
中: 钢化超白玻璃隔墙 
EN: Tempered ultra-clear glass partition wall 
TH: ผนังกัน้กระจกเทมเปอร์ใสพเิศษ 

中: 120 系列铝合金边框，8mm 厚钢化超白玻璃。 
EN: 120 series aluminum alloy frame with 8mm tempered ultra-clear glass. 
TH: กรอบอลูมเินียมอลัลอยด์ 120 ซรีสี์ พรอ้มกระจกเทมเปอร์ใสพเิศษหนา 8 มม. 

m² 17 

D3 
中: 钢管柱 
EN: Steel pipe column 
TH: เสาท่อเหลก็ 

中: 墙体钢柱，镀锌方管 100×50。 
EN: Wall steel column, galvanized square tube 100×50. 
TH: เสาเหลก็ผนัง ท่อกล่องชุบสงักะส ี100×50 

t 0.25 

D4 
中: 仿石瓷砖地面 CT02 
EN: Stone-look ceramic floor tile CT02 
TH: พื้นกระเบื้องลายหนิ CT02 

中: 25mm 厚 1:2.5 水泥砂浆粘合层；800×800 仿石瓷砖。 
EN: 25mm thick 1:2.5 cement mortar bonding layer; 800×800 stone-look ceramic tile. 
TH: ชัน้ปูนทรายยดึเกาะ 1:2.5 หนา 25 มม.; กระเบื้องลายหนิ 800×800 มม. 

m² 13 

D5 
中: 浅灰色瓷砖 CT01 
EN: Light grey ceramic floor tile CT01 
TH: พื้นกระเบื้องสเีทาอ่อน CT01 

中: 25mm 厚 1:2.5 水泥砂浆粘合层；800×800 浅灰色仿石瓷砖。 
EN: 25mm thick 1:2.5 cement mortar bonding layer; 800×800 light grey stone-look ceramic tile. 
TH: ชัน้ปูนทรายยดึเกาะ 1:2.5 หนา 25 มม.; กระเบื้องลายหนิสเีทาอ่อน 800×800 มม. 

m² 150 

D6 
中: 大理石走边 ST01 
EN: Marble border ST01 
TH: ขอบหนิอ่อน ST01 

中: 25mm 厚 1:2.5 水泥砂浆粘合层；大理石走边宽 100mm。 
EN: 25mm thick 1:2.5 cement mortar bonding layer; marble border width 100mm. 
TH: ชัน้ปูนทรายยดึเกาะ 1:2.5 หนา 25 มม.; ขอบหนิอ่อนกวา้ง 100 มม. 

m² 16 

D7 
中: 天棚喷刷涂料 
EN: Ceiling spray/paint finish 
TH: งานพ่น/ทาสฝ้ีาเพดาน 

中: 原建筑顶喷黑色无机涂料 CH PT01；腻子两遍，乳胶漆三遍。 
EN: Existing ceiling sprayed with black inorganic coating CH PT01; two coats of putty and three coats of emulsion paint. 
TH: พ่นสอีนินทรย์ีสดี า CH PT01 บนฝ้าเดมิ; ฉาบโป๊ว 2 รอบ และทาสนี ้าอะครลิกิ 3 รอบ 

m² 126 

D8 
中: 平面吊顶人造软石 
EN: Flat ceiling artificial soft stone 
TH: ฝ้าเพดานหนิเทยีมชนิดอ่อนแบบเรยีบ 

中: 人造软石 03CT2400CH 平顶；9mm 阻燃板基层；面层为人造软石。 
EN: Artificial soft stone 03CT2400CH flat ceiling; 9mm flame-retardant board base; artificial soft stone finish. 
TH: ฝ้าเรยีบหนิเทยีมชนิดอ่อน 03CT2400CH; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าหนิเทยีมชนิดอ่อน 

m² 13 

D9 
中: 定制广告字 
EN: Customized advertising letters 
TH: ตวัอกัษรป้ายสัง่ท า 

中: 304 不锈钢，厚度 1.2mm。 
EN: 304 stainless steel, 1.2mm thick. 
TH: สแตนเลส 304 หนา 1.2 มม. 

m² 2.5 

D10 
中: 金属踢脚线 
EN: Metal skirting 
TH: บวัพื้นโลหะ 

中: 拉丝不锈钢踢脚 MT01，厚 1.5mm，高 50mm。 
EN: Brushed stainless steel skirting MT01, 1.5mm thick, 50mm high. 
TH: บวัพื้นสแตนเลสลายปัด MT01 หนา 1.5 มม. สูง 50 มม. 

m 58 

D11 
中: 液晶电视 
EN: LCD television 
TH: ทวี ีLCD 

中: 80 寸液晶电视，含安装、接线、调试。 
EN: 80-inch LCD television, including installation, wiring and commissioning. 
TH: ทวี ีLCD 80 น้ิว รวมตดิตัง้ เดนิสาย และทดสอบใช้งาน 

set 1 

D12 
中: 多功能智慧屏 
EN: Multifunction smart screen 
TH: จออจัฉรยิะเอนกประสงค์ 

中: 规格 1800×1000，含安装、接线、调试。 
EN: Size 1800×1000, including installation, wiring and commissioning. 
TH: ขนาด 1800×1000 รวมตดิตัง้ เดนิสาย และทดสอบใช้งาน 

set 1 

D13 
中: 定制地图 
EN: Customized map 
TH: แผนที่ส ัง่ท า 

中: 304 不锈钢，厚度 1.2mm。 
EN: 304 stainless steel, 1.2mm thick. 
TH: สแตนเลส 304 หนา 1.2 มม. 

set 1 

D14 
中: 墙面喷刷涂料 
EN: Wall spray/paint finish 
TH: งานพ่น/ทาสผีนัง 

中: 墙面白色无机涂料 PT01；腻子两遍，乳胶漆三遍。 
EN: White inorganic wall coating PT01; two coats of putty and three coats of emulsion paint. 
TH: สอีนินทรย์ีผนังสีขาว PT01; ฉาบโป๊ว 2 รอบ และทาสนี ้าอะครลิกิ 3 รอบ 

m² 55 

D15 
中: 免漆木纹墙板 
EN: Lacquer-free wood grain wall panel 
TH: แผ่นผนังลายไมไ้ม่ต้องทาสี 

中: 免漆木纹墙板 01WD；9mm 阻燃板基层；面层为免漆木纹板。 
EN: Lacquer-free wood grain wall panel 01WD; 9mm flame-retardant board base; lacquer-free wood grain finish. 
TH: แผ่นผนังลายไม ้01WD ไม่ต้องทาส;ี ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าแผ่นลายไม้ 

m² 10.5 

D16 
中: 人造软石墙面（矿洞隧道墙面及顶面） 
EN: Artificial soft stone wall/ceiling for mine 
tunnel area 
TH: ผนัง/เพดานหนิเทียมชนิดอ่อนส าหรบัพื้นที่อุโมงค์เหมอืง 

中: 白色人造软石 CT04；9mm 阻燃板基层；面层为白色人造软石。 
EN: White artificial soft stone CT04; 9mm flame-retardant board base; white artificial soft stone finish. 
TH: หนิเทยีมชนิดอ่อนสขีาว CT04; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าหนิเทยีมชนิดอ่อนสขีาว 

m² 41 

D17 
中: 展柜 
EN: Display cabinet 
TH: ตู้จดัแสดง 

中: 40×40 镀锌方通骨架；9mm 阻燃板基层；12mm 厚免漆木纹板面；透明亚克力圆柱及 20mm 透明亚克力板。 
EN: 40×40 galvanized square tube frame; 9mm flame-retardant board base; 12mm lacquer-free wood grain board finish; transparent acrylic cylinder and 20mm transparent 
acrylic board. 
TH: โครงท่อกล่องชุบสงักะส ี40×40; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าแผ่นลายไมไ้ม่ต้องทาสหีนา 12 มม.; เสาอะครลิกิใสและแผ่นอะครลิกิใสหนา 20 มม. 

m² 14 



序号 
No. 
ล าดบั 

项目名称 
Item 
รายการ 

技术规格/项目特征 
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ข้อก าหนดทางเทคนิค / ลกัษณะงาน 
单位 
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หน่วย 
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ปริมาณ 

D18 
中: 定制广告展板 
EN: Customized advertising display board 
TH: แผงป้ายจดัแสดงสัง่ท า 

中: 铝合金全框，宽 80mm、厚 25mm；全铝合金边框+UV 喷绘成品；板面基材采用 PVC 结皮板/高强度刀刮布。 
EN: Full aluminum alloy frame, 80mm wide and 25mm thick; aluminum frame with finished UV printing; panel substrate of PVC foam board/high-strength knife-coated fabric. 
TH: กรอบอลูมเินียมเต็มกรอบ กวา้ง 80 มม. หนา 25 มม.; กรอบอลูมเินียมพรอ้มงานพมิพ์ UV ส าเรจ็; พื้นแผงใช้แผ่น PVC โฟมหรอืผา้เคลอืบความแขง็แรงสูง 

m² 18 

D19 
中: 布纹护墙板 
EN: Fabric-textured wall panel 
TH: แผ่นผนังลายผา้ 

中: 布纹护墙板 WD02；9mm 阻燃板基层；面层为布纹护墙板。 
EN: Fabric-textured wall panel WD02; 9mm flame-retardant board base; fabric-textured panel finish. 
TH: แผ่นผนังลายผา้ WD02; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าแผ่นผนังลายผา้ 

m² 40 

D20 
中: 1.5mm 拉丝不锈钢墙面 
EN: 1.5mm brushed stainless steel wall finish 
TH: ผนังสแตนเลสลายปัด 1.5 มม. 

中: 1.5mm 拉丝不锈钢 MT01；9mm 阻燃板基层；面层为 1.5mm 拉丝不锈钢。 
EN: 1.5mm brushed stainless steel MT01; 9mm flame-retardant board base; 1.5mm brushed stainless steel finish. 
TH: สแตนเลสลายปัด MT01 หนา 1.5 มม.; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าสแตนเลสลายปัด 1.5 มม. 

m² 3 

D21 
中: 雪弗板墙面 
EN: PVC/Chevron board wall finish 
TH: ผนังแผ่น PVC/เชฟเฟอร์บอร์ด 

中: 雪弗板 WD03；9mm 阻燃板基层；面层为雪弗板。 
EN: PVC/Chevron board WD03; 9mm flame-retardant board base; PVC/Chevron board finish. 
TH: แผ่น PVC/เชฟเฟอร์บอร์ด WD03; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าแผ่นเชฟเฟอร์บอร์ด 

m² 26 

D22 
中: 模型展柜 
EN: Model display cabinet 
TH: ตู้จดัแสดงโมเดล 

中: 40×40 镀锌方通骨架；9mm 阻燃板基层；12mm 厚免漆木纹板面；透明亚克力圆柱及 20mm 透明亚克力板。 
EN: 40×40 galvanized square tube frame; 9mm flame-retardant board base; 12mm lacquer-free wood grain board finish; transparent acrylic cylinder and 20mm transparent 
acrylic board. 
TH: โครงท่อกล่องชุบสงักะส ี40×40; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าแผ่นลายไมไ้ม่ต้องทาสหีนา 12 มม.; เสาอะครลิกิใสและแผ่นอะครลิกิใสหนา 20 มม. 

m² 4.5 

D23 
中: 钢化超白玻璃隔墙 
EN: Tempered ultra-clear glass partition wall 
TH: ผนังกัน้กระจกเทมเปอร์ใสพเิศษ 

中: 6mm 厚钢化超白玻璃隔墙。 
EN: 6mm tempered ultra-clear glass partition wall. 
TH: ผนังกัน้กระจกเทมเปอร์ใสพเิศษหนา 6 มม. 

m² 7.5 

D24 
中: 人造软石墙面（展厅背景墙） 
EN: Artificial soft stone wall finish for exhibition 
background wall 
TH: ผนังหนิเทยีมชนิดอ่อนส าหรบัผนังพื้นหลังนิทรรศการ 

中: 白色人造软石 CT04；9mm 阻燃板基层；面层为人造软石。 
EN: White artificial soft stone CT04; 9mm flame-retardant board base; artificial soft stone finish. 
TH: หนิเทยีมชนิดอ่อนสขีาว CT04; ฐานแผ่นกนัไฟ 9 มม.; ผวิหน้าหนิเทยีมชนิดอ่อน 

m² 42 

D25 
中: PC 中空阳光板雨棚 
EN: PC hollow sheet canopy 
TH: กนัสาดแผ่น PC กลวง 

中: 50×50×2.0、80×80×3.0 铝合金方管支架；含板材、固定、密封及收边。 
EN: 50×50×2.0 and 80×80×3.0 aluminum alloy square tube supports; including sheets, fixing, sealing and finishing. 
TH: โครงท่อกล่องอลูมเินียมอลัลอยด์ 50×50×2.0 และ 80×80×3.0 รวมแผ่น การยดึ ซลี และเก็บขอบ 

m² 23 

D26 
中: 铝合金柱 
EN: Aluminum alloy column 
TH: เสาอลูมเินียมอลัลอยด์ 

中: 铝合金方管 150×150×4.0。 
EN: Aluminum alloy square tube 150×150×4.0. 
TH: ท่อกล่องอลูมเินียมอลัลอยด์ 150×150×4.0 

t 0.25 

D27 
中: 铝合金天沟 
EN: Aluminum alloy gutter 
TH: รางน ้าอลูมเินียมอลัลอยด์ 

中: 铝合金成品天沟，含连接、固定、密封和排水坡度。 
EN: Finished aluminum alloy gutter, including connection, fixing, sealing and drainage slope. 
TH: รางน ้าอลูมเินียมส าเรจ็รูป รวมการเชื่อมต่อ ยดึ ซลี และความลาดเพื่อระบายน ้า 

m 9 

D28 
中: 铝合金雨落管 
EN: Aluminum alloy downpipe 
TH: ท่อน ้าทิ้งอลูมเินียมอลัลอยด์ 

中: 铝合金成品雨落管，含固定、连接及排水接驳。 
EN: Finished aluminum alloy downpipe, including fixing, connection and drainage connection. 
TH: ท่อน ้าทิ้งอลูมเินียมส าเรจ็รูป รวมการยดึ ต่อ และเชื่อมเขา้ระบบระบายน ้า 

m 7 

D29 
中: 配电箱 AL 
EN: Distribution board AL 
TH: ตู้กระจายไฟ AL 

中: 500×400×200mm 定制防雨基业箱，配置 63A 总开关及照明、插座、大屏、弱电、备用等标准回路。 
EN: 500×400×200mm custom rainproof enclosure with 63A main switch and standard circuits for lighting, sockets, large screen, weak current and spare circuits. 
TH: ตู้กนัฝนสัง่ท าขนาด 500×400×200 มม. พรอ้มเมนสวติช์ 63A และวงจรมาตรฐานส าหรบัไฟส่องสว่าง เต้ารบั จอใหญ่ ระบบกระแสออ่น และวงจรส ารอง 

set 1 

D30 
中: 总等电位箱 MEB 
EN: Main equipotential bonding box MEB 
TH: ตู้ศกัย์ไฟฟ้ารวม MEB 

中: 300×200×120mm 标准总等电位箱体，内置紫铜接地端子排，按小型展厅常规电气负荷及接地规范配置。 
EN: 300×200×120mm standard MEB box with copper grounding terminal bar, configured for normal electrical load and grounding requirements of a small exhibition hall. 
TH: ตู้ MEB มาตรฐาน 300×200×120 มม. พรอ้มแถบทองแดงต่อสายดนิ จดัตามโหลดไฟฟ้าและขอ้ก าหนดสายดนิของอาคารนิทรรศการขนาดเลก็ 

set 1 

D31 
中: 单联单控开关 
EN: Single-gang one-way switch 
TH: สวติช์เดี่ยวทางเดยีว 

中: 250V 10A；底边距地 1.4m 暗装。 
EN: 250V 10A; concealed installation, bottom edge 1.4m above floor. 
TH: 250V 10A; ตดิตัง้ฝังผนัง ขอบล่างสูงจากพื้น 1.4 ม. 

set 1 

D32 
中: 双联单控开关 
EN: Double-gang one-way switch 
TH: สวติช์สองช่องทางเดยีว 

中: 250V 10A；底边距地 1.4m 暗装。 
EN: 250V 10A; concealed installation, bottom edge 1.4m above floor. 
TH: 250V 10A; ตดิตัง้ฝังผนัง ขอบล่างสูงจากพื้น 1.4 ม. 

set 1 

D33 
中: 三联单控开关 
EN: Triple-gang one-way switch 
TH: สวติช์สามชอ่งทางเดยีว 

中: 250V 10A；底边距地 1.4m 暗装。 
EN: 250V 10A; concealed installation, bottom edge 1.4m above floor. 
TH: 250V 10A; ตดิตัง้ฝังผนัง ขอบล่างสูงจากพื้น 1.4 ม. 

set 3 

D34 
中: 安全型插座 
EN: Safety socket 
TH: เต้ารบันิรภยั 

中: 三级暗装插座；250V 10A；底边距地 0.3m 嵌墙安装。 
EN: Three-pin concealed safety socket; 250V 10A; recessed wall installation, bottom edge 0.3m above floor. 
TH: เต้ารบันิรภยัสามขาแบบฝัง 250V 10A; ตดิตัง้ฝังผนัง ขอบล่างสูงจากพื้น 0.3 ม. 

set 10 

D35 
中: 单相空调插座（安全型） 
EN: Single-phase air-conditioning socket (safety 
type) 
TH: เต้ารบัเครื่องปรบัอากาศเฟสเดยีว (ชนิดนิรภยั) 

中: 250V 20A；底边距地 2.4m 嵌墙安装。 
EN: 250V 20A; recessed wall installation, bottom edge 2.4m above floor. 
TH: 250V 20A; ตดิตัง้ฝังผนัง ขอบล่างสูงจากพื้น 2.4 ม. 

set 6 
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D36 
中: 电源接线盒 
EN: Power junction box 
TH: กล่องต่อสายไฟ 

中: PVC 86mm×86mm。 
EN: PVC 86mm×86mm. 
TH: PVC 86 มม. × 86 มม. 

pc 20 

D37 
中: 接线盒 
EN: Junction box 
TH: กล่องรวมสาย 

中: PVC 86mm×86mm。 
EN: PVC 86mm×86mm. 
TH: PVC 86 มม. × 86 มม. 

pc 91 

D38 
中: 开关盒/插座盒 
EN: Switch box / socket box 
TH: กล่องสวติช์/กล่องเต้ารบั 

中: PVC 86mm×86mm；暗敷。 
EN: PVC 86mm×86mm; concealed installation. 
TH: PVC 86 มม. × 86 มม.; ตดิตัง้แบบฝัง 

pc 5 

D39 
中: 筒灯 
EN: Downlight 
TH: ดาวน์ไลท์ 

中: 220V 12W；吸顶安装。 
EN: 220V 12W; ceiling-mounted. 
TH: 220V 12W; ตดิตัง้บนฝ้า/เพดาน 

set 3 

D40 
中: 吊装磁吸轨道灯 SD03 
EN: Suspended magnetic track light SD03 
TH: โคมรางแม่เหลก็แขวน SD03 

中: 220V 18W；轨道安装。 
EN: 220V 18W; track-mounted. 
TH: 220V 18W; ตดิตัง้บนราง 

set 70 

D41 
中: LED 线条灯 SD02 
EN: LED linear light SD02 
TH: ไฟเสน้ LED SD02 

中: 220V 12W/m；吸顶安装。 
EN: 220V 12W/m; ceiling-mounted. 
TH: 220V 12W/ม.; ตดิตัง้บนฝ้า/เพดาน 

set 3 

D42 
中: LED 灯带 
EN: LED strip light 
TH: แถบไฟ LED 

中: 220V 6W；吸顶安装。 
EN: 220V 6W; ceiling-mounted. 
TH: 220V 6W; ตดิตัง้บนฝ้า/เพดาน 

m 5 

D43 
中: 配管 PVC20 
EN: Conduit PVC20 
TH: ท่อรอ้ยสาย PVC20 

中: 阻燃 PC 管，PVC20；砖、混凝土结构暗配。 
EN: Flame-retardant PC conduit, PVC20; concealed in brick/concrete structure. 
TH: ท่อ PC กนัไฟ PVC20; เดนิฝังในโครงสรา้งอฐิ/คอนกรีต 

m 200 

D44 
中: 配管 SC50 
EN: Conduit SC50 
TH: ท่อรอ้ยสาย SC50 

中: SC 管，规格 SC50；埋地敷设。 
EN: SC conduit, SC50; underground installation. 
TH: ท่อ SC ขนาด SC50; เดนิฝังดนิ 

m 7 

D45 
中: 电力电缆 
EN: Power cable 
TH: สายไฟก าลงั 

中: WDZ-YJY-5×10；穿管或沿桥架敷设。 
EN: WDZ-YJY-5×10; laid in conduit or along cable tray. 
TH: WDZ-YJY-5×10; เดนิในท่อหรอืบนรางเคเบลิ 

m 7 

D46 
中: 电力电缆头 
EN: Power cable termination 
TH: หวัต่อสายไฟก าลงั 

中: 规格≤10mm²。 
EN: Specification ≤10mm². 
TH: ขนาด ≤10 มม.² 

pc 2 

D47 
中: 配线 WDZ-BYJ-2.5mm² 
EN: Wiring WDZ-BYJ-2.5mm² 
TH: สายไฟ WDZ-BYJ-2.5 มม.² 

中: 管内穿线；铜芯。 
EN: Wires pulled in conduit; copper conductor. 
TH: เดนิสายภายในท่อ; ตวัน าทองแดง 

m 400 

D48 
中: 配线 WDZ-BYJ-4mm² 
EN: Wiring WDZ-BYJ-4mm² 
TH: สายไฟ WDZ-BYJ-4 มม.² 

中: 管内穿线；铜芯。 
EN: Wires pulled in conduit; copper conductor. 
TH: เดนิสายภายในท่อ; ตวัน าทองแดง 

m 448 

D49 
中: 接地母线 
EN: Grounding busbar 
TH: บสับาร์สายดนิ 

中: 室外安装；规格-40×4。 
EN: Outdoor installation; specification -40×4. 
TH: ตดิตัง้ภายนอก; ขนาด -40×4 

m 8 

D50 
中: 弱电综合配电箱 
EN: Weak-current integrated distribution cabinet 
TH: ตู้รวมระบบกระแสอ่อน 

中: 600×500×200mm 壁挂式防尘弱电综合箱体，内置层板、理线系统及电源接地端子，成套配置。 
EN: 600×500×200mm wall-mounted dustproof integrated weak-current box with shelves, cable management and power grounding terminals, complete set. 
TH: ตู้รวมระบบกระแสอ่อนแบบตดิผนังกนัฝุ่นขนาด 600×500×200 มม. พรอ้มชัน้วาง ระบบจดัสาย และขัว้ต่อสายดนิแบบครบชุด 

set 1 

D51 
中: 商用路由器 
EN: Commercial router 
TH: เราเตอร์เชงิพาณิชย์ 

中: 企业级千兆商用路由，1 个千兆 WAN 口+4 个千兆 LAN 口，支持 30-50 台终端稳定上网，具备 DHCP、防火墙基础网管功能。 
EN: Enterprise-grade gigabit commercial router with 1 gigabit WAN port + 4 gigabit LAN ports; supports stable internet access for 30-50 terminals; DHCP, firewall and basic 
network management. 
TH: เราเตอร์กกิะบติระดบัองค์กร มพีอร์ต WAN กกิะบติ 1 พอร์ต + LAN กกิะบติ 4 พอร์ต รองรบัอุปกรณ์ 30-50 เครื่อง ม ีDHCP ไฟร์วอลล์ และการจดัการเครอืข่ายพื้นฐาน 

set 1 

D52 
中: 弱电配管 PVC20 
EN: Weak-current conduit PVC20 
TH: ท่อรอ้ยสายกระแสอ่อน PVC20 

中: 阻燃 PC 管，PVC20；砖、混凝土结构暗配。 
EN: Flame-retardant PC conduit, PVC20; concealed in brick/concrete structure. 
TH: ท่อ PC กนัไฟ PVC20; เดนิฝังในโครงสรา้งอฐิ/คอนกรีต 

m 52 

D53 
中: 无线 AP 
EN: Wireless AP 
TH: อุปกรณ์กระจายสญัญาณไรส้าย AP 

中: 室内双频千兆吸顶企业级 AP，单台覆盖满足展厅全域使用。 
EN: Indoor dual-band gigabit ceiling-mounted enterprise AP; one unit coverage shall meet the whole exhibition hall. 
TH: AP ระดบัองค์กรแบบตดิเพดานภายในอาคาร ดูอลัแบนด์กกิะบติ 1 ตวั ครอบคลุมพื้นที่อาคารนิทรรศการทัง้หมด 

pc 1 
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D54 
中: 网络插座 TD 
EN: Network socket TD 
TH: เต้ารบัเครอืข่าย TD 

中: 86 型暗装六类非屏蔽单口网络 TD 插座。 
EN: 86-type concealed Category 6 unshielded single-port network TD socket. 
TH: เต้ารบัเครอืข่าย TD แบบฝัง 86 ชนิด Category 6 ไมหุ่ม้ฉนวน พอร์ตเดยีว 

pc 5 

 



Implementation Plan for the APPC Exhibition Hall Construction Project 

APPC 展厅建设工程实施方案 

แผนการด าเนินการกอ่สร้างนิทรรศการ APPC 

 

 

1. Project Overview 

项目概况 

ข้อมูลโครงการ 

1.1 Basic Information 

基本信息 
ข้อมูลพืน้ฐาน 

Project Name : APPC Exhibition Hall Construction Project 

项目名称 ：APPC 展厅建设工程 
ช่ือโครงการ : โครงการก่อสรา้งนิทรรศการ APPC 

Project location : Thailand, Udon Thani Province 

项目地点 ：泰国，乌隆他尼府 
สถานทีโ่ครงการ : จงัหวดัอดุธานี ประเทศไทย 

Project Background and Necessity : The APPC Udong Nam Potash Salt Project is 
currently in a critical development stage, requiring ongoing reporting to government 
departments and receiving management departments, investors, and relevant 
stakeholders. However, based on the on-site assessment, there are currently no 
buildings or venues suitable for formal project displays, which is detrimental to 
enhancing the company's image. 
Based on the above situation, it is recommended to carry out procurement for the 
APPC showroom construction project to further enhance the company's image and 
improve its social reputation. 

项目背景及必要性 ：APPC 乌隆南钾盐项目目前处于关键发展阶段，需要持续向

政府部门汇报信息，并接待管理部门、投资者及相关利益方。然而，根据现场现

状评估，目前尚无可用于正式项目展示的建筑或场所，不利于公司形象的提升。 

基于上述情况，建议开展 APPC 展厅建设工程的采购，以进一步提升公司形象，

推升社会口碑。 
เบือ้งหลังและความจ าเป็น : โครงการเหมืองแรโ่พแทชของ APPC อยู่ในช่วงพฒันาที่ส  าคญั จ าเป็นตอ้งรายงานขอ้มลูใหก้บั
หน่วยงานรฐับาลอย่างต่อเนื่อง และตอ้งตอ้นรบัหน่วยงานบริหาร นกัลงทนุ และผูมี้ส่วนไดส้่วนเสียที่เกี่ยวขอ้ง อย่างไรก็ตาม จาก
การประเมินสถานะในสถานที่ พบว่า ยงัไม่มีอาคารหรือสถานที่ที่สามารถใชส้  าหรบัการน าเสนอโครงการอย่างเป็นทางการ ซึ่งไม่
เอือ้ต่อการยกระดบัภาพลกัษณข์องบรษิัท ดงันัน้จึงเสนอใหด้ าเนินการก่อสรา้งอาคารนิทรรศการ APPC เพ่ือยกระดบัภาพลกัษณ์
ของบริษัท ฯ และเพ่ิมชื่อเสียงในสงัคม 

Project nature : Civil engineering + decoration + strong and weak electrical + 
equipment installation integrated turnkey project.  

工程性质 ：土建 + 装饰装修 + 强弱电 + 设备安装一体化交钥匙工程。 
ลักษณะของโครงการ : โครงการก่อสรา้งแบบครบวงจร (Turnkey Project) รวมถึงงานก่อสรา้ง, การตกแต่ง, ระบบ
ไฟฟ้าแรงสงูและแรงต ่า, การตดิตัง้อปุกรณ ์

 



1.2 Project Scope 

工程范围 
ขอบเขตของโครงการ 

This project includes civil foundation works, interior decoration and 

renovation, strong current system, weak current system, air 

conditioning system (equipment supplied by Party A), installation of 

display equipment, material procurement and installation, and more.  

本次工程包含土建基础工程、室内装饰及装修、强电系统、弱电系统、空调系

统（设备由甲供）、展示设备安装、材料采购安装等全部内容。 
โครงการนีป้ระกอบดว้ยงานพืน้ฐาน, การตกแต่งภายใน, ระบบไฟฟ้าแรงสงู, ระบบไฟฟ้าแรงต ่า, ระบบปรบัอากาศ (อปุกรณจ์ดัหา
โดยผูว้่าจา้ง), การติดตัง้อปุกรณแ์สดงผล และการจดัหาวสัดแุละการติดตัง้ทัง้หมด 

1.3 Schedule and Quality Objectives 

工期与质量目标 
เป้าหมายระยะเวลาและคุณภาพ 

Planned Construction Period : Total construction period is 45 calendar days 
Quality objective : Comply with local Thai architectural decoration construction codes 
and design drawing requirements, and pass acceptance on the first attempt.  

计划工期 ：总工期 45 日历天 

质量目标 ：符合泰国当地建筑装饰施工规范及设计图纸要求，一次性验收合

格。 
ระยะเวลาในการด าเนินการ : ระยะเวลาโดยรวม 45 วนัปฏิทิน 

เป้าหมายคุณภาพ : สอดคลอ้งกบัมาตรฐานการก่อสรา้งและการตกแต่งในทอ้งถิ่นของประเทศไทยและขอ้ก าหนดในแบบแปลน 
โดยไดร้บัการตรวจรบัรองในครัง้แรก 

 

2. Design Concept and Functional Positioning 

设计理念与功能定位 
แนวคดิการออกแบบและการก าหนดฟังกช์ัน 

2.1 Design Style 

设计风格 
สไตลก์ารออกแบบ 

A modern, minimalist, tech-savvy, corporate display commercial space 

that balances display effect, practicality, and premium quality. 

现代简约、科技感、企业展示型商业空间，兼顾展示效果、实用性与高端质

感。 
สไตลท์ี่ทนัสมยัและเรียบง่าย สรา้งความรูส้กึทางเทคโนโลยี เป็นพืน้ที่เชิงพาณิชยส์  าหรบัการน าเสนอภาพลกัษณข์องบริษัท โดยให้
ความส าคญักบัผลสมัฤทธิ์ในการแสดงผล, ความใชส้อย และความรูส้กึทีห่รูหรา 

 

2.2 Functional Positioning 

功能定位 
การก าหนดฟังกชั์น 

This showroom is a comprehensive display space integrating corporate 

image display, product display, on-site experience, multimedia 

demonstration, and business negotiation, meeting core needs such as 



brand promotion, customer reception, product demonstration, and 

conference communication. 

本展厅为集企业形象展示、产品陈列、实景体验、多媒体演示、商务洽谈于一

体的综合型展示空间，满足品牌宣传、客户接待、产品演示、会议交流等核心

使用需求。 
นิทรรศการนีเ้ป็นพืน้ที่แสดงผลแบบครบวงจรที่รวมการแสดงภาพลกัษณข์องบริษัท, การจดัแสดงผลติภณัฑ,์ การสมัผสั
ประสบการณจ์ริง, การน าเสนอมลัติมีเดีย และการประชมุทางธุรกิจ เพ่ือตอบสนองความตอ้งการหลกัในดา้นการประชาสมัพนัธแ์บ
รนด,์ การตอ้นรบัลกูคา้, การน าเสนอผลิตภณัฑ ์และการแลกเปลี่ยนความคดิเห็น 

 

2.3 Design Principles 

设计原则 
หลักการออกแบบ 

1) The spatial circulation is clear, the layout is reasonable, and the visiting route 
is smooth.  

空间流线清晰，布局合理，参观路线顺畅。 
เสน้ทางการไหลของพืน้ที่ชดัเจน การจัดวางมีเหตผุล และเสน้ทางการเยี่ยมชมราบรื่น 

2) Choose environmentally friendly, fire-resistant, durable, and easy-to-maintain 
materials.  

选用环保、防火、耐用、易维护的材料。 
ใชว้สัดทุี่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดลอ้ม, ป้องกนัไฟ, ทนทาน, และดแูลรกัษาง่าย 

3) Lighting design highlights the exhibits and enhances the spatial display effect.  

灯光设计突出展品，提升空间展示效果。 
การออกแบบแสงเนน้ทีผ่ลติภณัฑ ์เพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพการแสดงผลของพืน้ที่ 

4) The electromechanical system is stable and reliable, meeting the long-term 
operation needs of multimedia equipment.  

机电系统稳定可靠，满足多媒体设备长期运行。 
ระบบเครื่องกลไฟฟ้ามีเสถียรภาพและเช่ือถือได ้รองรบัการท างานของอปุกรณม์ลัติมีเดียในระยะยาว 

 

3. Spatial layout and functional zoning 

空间布局与功能分区 

การจัดวางพืน้ทีแ่ละการแบ่งฟังกช์นั 

According to the exhibition hall layout design plan, the project is 

divided into the following functional areas: 

依据展厅平面设计方案，本项目划分为以下功能区域 ： 
ตามแผนผงัการออกแบบนิทรรศการ โครงการนีแ้บ่งออกเป็นพืน้ที่ฟังกช์นัดงัต่อไปนี ้: 

1) Corporate Image Display Area : Logo wall, company profile, and development 
history display 

企业形象展示区 ：LOGO 墙、企业简介、发展历程展示 
พืน้ที่แสดงภาพลกัษณข์องบริษทั : ผนงัโลโก,้ ขอ้มลูเกี่ยวกบับริษัท, การแสดงประวตัิความเป็นมา 

2) Product/Equipment Display Area : Display cabinets, model display cabinets, mining 
equipment experiences 

产品/装备展示区 ：展柜、模型展柜、采矿装备体验 
พืน้ที่แสดงผลิตภณัฑ/์อปุกรณ ์: ตูแ้สดงสินคา้, ตูแ้สดงโมเดล, ประสบการณอ์ปุกรณก์ารท าเหมือง 



3) Real-scene Recreation Display Area : Realistic scenes of mining houses and mine 
tunnels 

实景还原展示区 ：矿房实景、矿隧道场景还原 
พืน้ที่จ  าลองสถานการณจ์ริง : การจ าลองหอ้งเหมือง, การจ าลองอโุมงคเ์หมือง 

4) Multimedia Demonstration Area : LCD TV, multifunctional smart screen 

多媒体演示区 ：液晶电视、多功能智慧屏 
พืน้ที่น  าเสนอมลัติมีเดีย : ทีวี LCD, หนา้จออจัฉริยะหลายฟังกช์นั 

5) Meeting/Negotiation Area : Private meeting rooms for business exchanges 

会议/洽谈区：独立会议室，满足商务交流 
พืน้ที่ประชมุ/เจรจาธุรกิจ : หอ้งประชมุอิสระ รองรบัการติดต่อธุรกิจ 

6) Equipment auxiliary area : Centralized layout of strong and weak electrical boxes, 
air conditioning, and wiring 

设备辅助区 ：强弱电箱、空调、线路集中布置 
พืน้ที่สนบัสนนุอปุกรณ ์: ตูไ้ฟฟ้าแรงสงูและแรงต า่, ระบบปรบัอากาศ, การจดัสายไฟใหเ้ป็นระเบียบ 

7) Outdoor area : PC sunboard canopy, aluminum alloy structure, drainage system 

室外区域 ：PC 阳光板雨棚、铝合金结构、排水系统 
พืน้ที่กลางแจง้ : กนัสาดแผ่นวสัด ุPC, โครงสรา้งอลมิูเนียม, ระบบระบายน า้ 

 

4. Technical description of main structural and decoration works 

主要结构工程及装修工程技术说明 

รายละเอียดทางเทคนิคของโครงการโครงสร้างหลกัและการตกแตง่ 

The exhibition hall is a prefabricated temporary light steel structure building. Main 
structural materials are explained : 

Foundation : Use 250mm thick (strength ≥ 240Mpa) concrete panels and add 

200*200mm reinforcement mesh (diameter ≥6mm) to ensure the integrity of the 
foundation. The floor is kept flat and unified to prevent sand and cracking; 
Frame : Columns are made of 100*100mm*3mm square steel or similar materials not 
lower than the required strength standards, forming the main load-bearing framework 
of the building. The roof steel structure uses 50*50*3mm square steel angle steel and 
100*3mm square steel as connectors or embedded parts of similar strength as 
foundation connectors to ensure overall structural stability and safety. Columns 
control verticality and roof slope requirements to meet certain requirements; 
Walls : Materials are provided by Party A, and the contractor is responsible for 
installation; 
Roof : Constructed with color steel tiles and laid with corresponding insulation layers 

(MPE insulation layer ≥10mm thick). 
The exhibition hall building is designed to measure 12*12m, with exterior walls 4m 

high. The roof features a double-pitched roof structure, and the interior is 

decorated according to the design plan.  

展厅为装配式轻钢结构临时建筑，主要结构材料说明 ： 

基础 ：采用 250mm 厚（强度≥240Mpa）混凝土面板并加设 200*200mm 的钢筋

网片（直径≥6mm）保证基础的整体性，地面保证平整体，防止地坪起砂、开裂； 

框架 ：立柱采用 100*100mm*3mm 方钢或不低于相应强度标准的同类材料，构

成建筑主要受力框架，屋面钢结构采用 50*50*3mm 的方钢角钢和 100*3mm 的

方钢作为钢结构连接件或类似强度的预埋件基础连接件，保证结构的整体稳定性



和安全性，立柱控制垂直度，屋面控制一定的坡度要求； 

墙体 ：材料由甲方提供，承包单位负责安装； 

屋面 ：采用彩钢瓦搭设，并铺设相应的隔热层（厚度≥10mm 的 MPE 隔热层）。 

展厅房屋设计尺寸为 12*12m，外墙高度为 4m，屋面为双坡屋面的结构形式，室

内结构按照设计方案进行装修。 
นิทรรศการเป็นอาคารชั่วคราวที่มีโครงสรา้งเหล็กเบา ประกอบดว้ยวสัดโุครงสรา้งหลกัดงันี ้: 

พืน้ฐาน : ใชแ้ผ่นคอนกรีตหนา 250 มม. (ความแข็งแรง≥240Mpa) พรอ้มดว้ยตาข่ายเหล็กขนาด 200*200 มม. (เสน้ผ่าน

ศนูยก์ลาง≥6 มม.) เพื่อรบัประกนัความสมบรูณข์องพืน้ฐาน พืน้ตอ้งมีความเรียบเพ่ือป้องกนัการเกิดฝุ่ นหรือการแตก 

โครงสร้าง : เสาหลกัใชเ้หล็กกลมขนาด 100100 มม. * 3 มม. หรือวสัดคุลา้ยทีมี่ความแข็งแรงตามมาตรฐานทีก่ าหนด สรา้ง
โครงสรา้งหลกัของอาคาร โครงหลงัคาใชเ้หล็กกลมขนาด 50503 มม. และเหล็กกลมขนาด 1003 มม. เป็นชิน้ส่วนเช่ือมต่อ
โครงสรา้งเหล็ก หรือชิน้ส่วนที่มีความแข็งแรงใกลเ้คียงกนัเพ่ือเช่ือมต่อกบัพืน้ฐาน รบัประกนัความมั่นคงและความปลอดภยัของ
โครงสรา้ง โดยควบคมุแนวตัง้ของเสาและควบคมุความลาดเอียงของหลงัคา 

ผนัง : วสัดจุะจดัหาโดยผูว้่าจา้งและผูร้บัเหมาเป็นผูต้ิดตัง้ 

หลังคา : ใชห้ลงัคาเหล็กเคลือบและตดิตัง้ชัน้กนัความรอ้นที่เหมาะสม (ความหนา≥10 มม. ของชัน้กนัความรอ้น MPE) 

ขนาดการออกแบบอาคารนิทรรศการ : 12*12 ม., สงู 4 ม., รูปแบบหลงัคาเป็นหลงัคาสองลาด การตกแต่งภายในจะ
ด าเนินการตามแผนการออกแบบ 

4.1 Civil Engineering 土建工程 งานก่อสร้างพืน้ฐาน 
1) Site leveling, construction preparation, and equipment entry and exit 

场地平整、施工准备及设备进出场 
การเตรียมพืน้ที่, การเตรียมการก่อสรา้ง และการเขา้ออกของอปุกรณ์ 

2) Concrete floor pouring and drainage ditch construction on the exterior of the 
exhibition hall 

混凝土地坪浇筑，展厅外侧排水沟施工 
การเทพืน้คอนกรีตและการก่อสรา้งรางระบายน า้ดา้นนอกนิทรรศการ 

3) Fabrication and installation of angle steel and square steel pipe structures 

角钢、方钢管结构制作安装 
การผลิตและติดตัง้โครงสรา้งเหล็กกลมและท่อเหล็ก 

4) Installation of color steel tiles on the roof 

屋面彩钢瓦铺设 
การติดตัง้หลงัคาเหล็กเคลือบ 

5) Installation of aluminum alloy glass windows 

铝合金玻璃窗安装 
การติดตัง้หนา้ต่างอลมิูเนียม 

6) Installation of exterior wall panels (PIR panels, supplied by Party A). 

外墙板材安装（PIR 面板，属于甲供材） 
การติดตัง้แผ่นผนงัดา้นนอก (แผ่น PIR, จดัหาโดยผูว้่าจา้ง) 

 

4.2 Wall Engineering 墙体工程 งานผนัง 
1) Light steel keel double-layer gypsum board partition wall 

轻钢龙骨双层石膏板隔墙 
ผนงักัน้ดว้ยโครงเหล็กเบาและแผน่ยิปซั่มสองชัน้ 

2) Glass partition walls 

玻璃隔墙 



ผนงักัน้กระจก 

3) Galvanized steel tubular columns and aluminum alloy structural columns 

镀锌钢管柱、铝合金结构柱 
เสาเหล็กชบุสงักะสีและเสาโครงอลมิูเนียม 

 

4.3 Ground Works 地面工程 งานพืน้ 
1) Imitation stone tile flooring (light gray/imitation stone versions). 

仿石瓷砖地面（浅灰/仿石两款） 
พืน้กระเบือ้งลายหิน (สีเทาอ่อน/ลายหนิ 2 แบบ) 

2) Marble trimming and finishing treatment 

大理石走边收口处理 
การตกแต่งขอบดว้ยหินอ่อน 

3) Stainless steel baseboard 

不锈钢踢脚线 
ขอบพืน้จากสแตนเลส 

 

4.4 Wall Decoration Works 墙面装饰工程 งานตกแต่งผนัง 
1) Paint-free wood grain wall panels, fabric texture wall panels, and Schaeffer 

board wall surfaces 

免漆木纹墙板、布纹护墙板、雪弗板墙面 
แผ่นไมล้ายไมไ้ม่ตอ้งทาสี, แผ่นผนงัเรียบ, ผนงัจากวสัดเุชฟเฟอร ์

2) White artificial soft stone walls 

 白色人造软石墙面 
ผนงัจากหินอ่อนประดิษฐ์สขีาว 

3) 1.5mm brushed stainless steel wall surface 

1.5mm 拉丝不锈钢墙面 
ผนงัสแตนเลสแบบขดัมนั 1.5 มม. 

4) Aluminum alloy sliding doors and aluminum alloy sliding doors 

铝合金滑动门及铝合金推拉门 
ประตเูลื่อนอลมิูเนียมและบานเลื่อนอลมิูเนียม 

5) Stainless steel advertising lettering, custom maps, aluminum alloy advertising 
display boards 

不锈钢广告字、定制地图、铝合金广告展板 
ป้ายโฆษณาสแตนเลส, แผนที่ที่ก าหนดเอง, แผ่นโฆษณาอลมิูเนียม 

6) Display cabinets and model display cabinets 

展柜、模型展柜 
ตูแ้สดงสินคา้, ตูแ้สดงโมเดล 

 

4.5 High Power Engineering 强电工程 งานไฟฟ้าแรงสูง 
1) Distribution boxes and main equipotential boxes 

配电箱、总等电位箱 
ตูจ้่ายไฟ, ตูเ้ท่าเทียมหลกั 

2) Switches, safety sockets, air conditioner sockets 



开关、安全型插座、空调插座 
สวิตช,์ ปลั๊กไฟประเภทความปลอดภยั, ปลั๊กไฟปรบัอากาศ 

3) Downlights, ceiling magnetic track lights, LED strip lights, LED light strips 

筒灯、吊装磁吸轨道灯、LED 线条灯、LED 灯带 
โคมไฟตัง้พืน้, โคมไฟแม่เหล็กที่แขวน, โคมไฟ LED เสน้, ไฟ LED 

4) Flame-retardant PC conduit/SC conduit piping and cable laying 

阻燃 PC 管/SC 管配管、线缆敷设 
ท่อ PC ทนไฟ/ท่อ SC, การวางสายเคเบิล 

5) Wall-mounted air conditioners (equipment supplied by Party A) 

壁挂式空调（设备由甲供） 
เครื่องปรบัอากาศแบบติดผนงั (อปุกรณจ์ดัหาโดยผูว้่าจา้ง) 

 

4.6 Weak Current Engineering 弱电工程 งานไฟฟ้าแรงต ่า 
1) Low-voltage integrated distribution box 弱电综合配电箱 ตูจ้่ายไฟฟ้าแรงต ่าแบบรวม 

2) Commercial routers 商用路由器 เราเตอรเ์ชิงพาณิชย ์

3) Wireless AP, network sockets, and structured cabling system 无线 AP、网络

插座、综合布线系统 AP ไรส้าย, ปลั๊กไฟเครือข่าย, ระบบ Verkabelung 

 

4.7 Display Equipment 展示设备 อุปกรณแ์สดงผล 
1) LCD TV 液晶电视 ทีวี LCD 

2) Multifunctional smart screen 多功能智慧屏 หนา้จออจัฉริยะหลายฟังกช์นั 

 

5. Spatial layout and functional zoning 

空间布局与功能分区 

การจัดวางพืน้ทีแ่ละการแบ่งฟังกช์นั 

• Planned according to seven major exhibition halls + conference 

rooms + outdoor canopies, clearly divided into distinctive 

functional zones such as the mining tunnel, mining equipment 

experience area, old factory building exhibition area, and mine 

house real-scene reconstruction display area. Each area's dimensions 

and circulation strictly follow 1:100 floor plans.  

• Clear zoning themes: Exhibition Hall 1 focuses on enterprise 

development and introductions, Exhibition Hall 2 emphasizes the smart 

ecosystem of the sharing economy, and the other halls serve display 

functions by theme. 

• 按七大展厅 + 会议室 + 室外雨棚规划，明确划分矿利隧道、采矿装备体

验区、旧址厂区楼展示区、矿房实景还原展示区等特色功能区，各区域尺寸与

动线严格遵循 1:100 平面图纸。 

• 分区主题清晰：展厅一聚焦企业发展与简介，展厅二主打共享经济智慧生

态，其余展厅分主题承载展示功能。 
• การวางแผนแบ่งออกเป็น 7 โซนนิทรรศการ + หอ้งประชมุ + กนัสาดกลางแจง้ โดยมีการแบ่งชดัเจนระหว่างอโุมงคเ์หมือน 



โซนประสบการณอ์ปุกรณก์ารท าเหมือง, โซนแสดงผลอาคารเก่า, และโซนจ าลองสถานการณจ์ริงของเหมือง ขนาดและการ
เคลื่อนที่ในแตล่ะพืน้ที่ปฏบิตัิตามแผนผงั 1:100 อย่างเครง่ครดั 

• ธีมของแต่ละโซนชดัเจน: โซนที่หนึ่งมุ่งเนน้ไปที่การพฒันาและขอ้มลูของบริษทั โซนที่สองเนน้เศรษฐกิจที่แบ่งปันและระบบ
นิเวศนอ์จัฉริยะ ส่วนโซนอ่ืนๆ ก็แบ่งตามธีมเพ่ือรองรบัฟังกช์นัการแสดงผล 

 

5.1 Technical requirements for display and equipment 

Equipped with LED large screens as core display equipment to meet 

the needs of enterprise image and dynamic display of achievements.  

The real-scene restoration area must be recreated at an appropriate 

scale according to the original mining and factory sites, balancing 

visual restoration with structural safety. 

The mining equipment experience area reserves the structure and 

locations for equipment installation and interactive experiences. 

5.1 展示与设备技术要求 

配置 LED 大屏作为核心展示设备，满足企业形象、成果动态展示需求。 

实景还原区需按矿房、厂区旧址进行合适比例的实景复刻，兼顾视觉还原与结

构安全。 

采矿装备体验区预留设备安装、互动体验的结构与点位。 
5.1 ข้อก าหนดด้านการแสดงผลและอุปกรณ ์

• ติดตัง้จอ LED ขนาดใหญ่เป็นอปุกรณแ์สดงผลหลกัเพ่ือตอบสนองความตอ้งการในการแสดงภาพลกัษณข์องบริษัทและ
ความกา้วหนา้ 

• โซนจ าลองสถานการณจ์ริงตอ้งมีการจ าลองตามอาคารเหมืองและพืน้ที่โรงงานเก่าในสดัส่วนที่เหมาะสม โดยค านึงถึง
การจ าลองภาพลกัษณแ์ละความปลอดภยัของโครงสรา้ง 

• โซนประสบการณอ์ปุกรณก์ารท าเหมืองจะตอ้งมีการเตรียมโครงสรา้งและจดุติดตัง้ส าหรบัอปุกรณแ์ละประสบการณท์ี่มี
ปฏิสมัพนัธ ์

 

5.2 Elevation and Dimension Specifications 

Elevation requirements : Reference elevation ±0.00; local areas 

(such as mining equipment zones) can be raised according to design 

requirements; 

Dimension requirements : Strictly follow the dimensions indicated on 

the drawings. 

The clear distance between corridors and exhibition areas meets 

standards for pedestrian flow and equipment placement in the 

exhibition hall. 

5.2 标高与尺寸规范 

标高要求 ：基准标高 ±0.00，局部区域（如采矿装备区）可根据设计方案需

要提升标高； 

尺寸要求 ：严格执行图纸标注尺寸。 

通道、展示区净距符合展厅人流与设备摆放标准。 
5.2 ข้อก าหนดด้านระดับความสูงและขนาด 

• ขอ้ก าหนดระดบัความสงู : ระดบัพืน้ฐาน ±0.00 โดยพืน้ที่บางแห่ง (เช่น โซนอปุกรณก์ารท าเหมือง) สามารถปรบัระดบั
ความสงูตามความตอ้งการของแผนการออกแบบ 



• ขอ้ก าหนดขนาด : ใหป้ฏบิตัิตามขนาดที่ระบใุนแผนผงัอย่างเครง่ครดั 

• ระยะห่างในช่องทางและโซนแสดงผลตอ้งตรงตามมาตรฐานการไหลของผูเ้ขา้ชมและการจดัวางอปุกรณใ์นนิทรรศการ 

 

5.3 Decoration and style requirements 

The overall focus is on development, innovation, cooperation, and 

win-win outcomes, with a modern style that combines industrial and 

technological sensibilities. 

The real-scene display area uses simulated materials, while the 

general display area is simple and elegant, adapting to the style of 

corporate displays. 

5.3 装饰与风格要求 

整体围绕发展、创新、合作、共赢定位，风格现代、工业感与科技感结合。 

实景展示区采用仿真材质，通用展示区简洁大气，适配企业展示调性。 
5.3 ข้อก าหนดด้านการตกแต่งและสไตล ์

• ทัง้หมดตอ้งเนน้ไปที่การพฒันา, นวตักรรม, ความรว่มมือ, และการสรา้งผลประโยชนร์ว่มกนั โดยสไตลต์อ้งมีความ
ทนัสมยั, ความรูส้กึทางอตุสาหกรรม และความรูส้กึทางเทคโนโลยี 

• โซนแสดงผลจริงใชว้สัดจุ าลอง ส่วนโซนแสดงผลทั่วไปตอ้งมีการออกแบบที่เรียบง่ายและดดูี เหมาะกบัภาพลกัษณข์อง
บริษัท 

 

5.4 Supporting Facilities and Safety 

Meet public building interior decoration standards for exhibition 

hall fire safety, load capacity, and traffic flow safety. 

5.4 配套与安全 

满足展厅消防、荷载、动线安全等公共建筑室内装修规范。 
5.4 ข้อก าหนดด้านการสนับสนุนและความปลอดภัย 

ตอ้งปฏิบตัิตามมาตรฐานการตกแต่งภายในอาคารสาธารณะในดา้นการป้องกนัอคัคีภยั, การรบัน า้หนกั, และความปลอดภยัใน
เสน้ทางการเคลื่อนที่ในนิทรรศการ 

 

6. Material selection standards 

材料选用标准 

มาตรฐานการเลือกวสัด ุ

1. Environmental standards : Indoor materials have low volatility and no odor, 
meeting indoor environmental protection requirements.  

环保标准 ：室内材料低挥发、无异味，符合室内环保使用要求。 
มาตรฐานดา้นสิ่งแวดลอ้ม : วสัดใุนอาคารตอ้งมีการปล่อยสารระเหยต า่, ไม่มีกลิ่น, และตอ้งเป็นไปตามความตอ้งการการใช้

วสัดทุี่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดลอ้ม 

2. Fire protection standards : gypsum board, flame-retardant board, and wires 
and cables meet flame-retardant ratings and comply with fire safety regulations.  

防火标准 ：石膏板、阻燃板、电线电缆满足阻燃等级，符合消防规范。 
มาตรฐานการป้องกนัไฟ : แผ่นยิปซั่ม, แผ่นกนัไฟ, และสายไฟตอ้งเป็นไปตามเกณฑก์ารป้องกนัไฟ 

3. Durability standards : floors, walls, and cabinet materials are wear-resistant, 
scratch-resistant, waterproof and moisture-proof, and have a long service life.  



耐用标准 ：地面、墙面、柜体材料耐磨、耐刮、防水防潮、使用寿命长。 
มาตรฐานความทนทาน : วสัดใุนพืน้, ผนงั, และตูต้อ้งมีความทนทานต่อการขีดข่วน, กนัน า้และความชืน้, และมีอายกุารใช้

งานยาวนาน 

4. Display effect : Ultra-clear glass offers high transparency, uniform stone 
texture, and a unified metallic finish texture.  

展示效果 ：超白玻璃通透度高、石材纹理均匀、金属饰面质感统一。 
ผลลพัธก์ารแสดงผล : กระจกใสพิเศษมีความโปรง่ใสสงู, ลายหินมีความสม ่าเสมอ, และพืน้ผวิโลหะมีความรูส้กึทีส่อดคลอ้ง

กนั 

5. Electrical safety : All electrical products meet safety standards and have 
reliable potential connections.  

电气安全 ：所有电气产品符合安全标准，电位连接可靠。 
ความปลอดภยัทางไฟฟ้า : ผลิตภณัฑไ์ฟฟ้าทัง้หมดตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานความปลอดภยัและการเชื่อมต่อที่เช่ือถือได้ 

 

7. Construction process and quality assurance 

施工工艺与质量保障 

ขั้นตอนการก่อสร้างและการรับประกันคุณภาพ 

1. Base treatment : walls, ceilings, and cabinet bases are firm, flat, and vertical, 
with tolerances meeting specifications.  

基层处理 ：墙面、吊顶、柜体基层牢固、平整、垂直，误差符合规范。 
การเตรียมพืน้ฐาน : ผนงั, เพดาน, และพืน้ตูต้อ้งมั่นคง, เรียบ, และแนวตัง้ โดยมีความคลาดเคลื่อนตามมาตรฐาน 

2. Concealed works : Water and electricity pipelines and keel structures must be 
inspected and accepted by the owner before being sealed. 

隐蔽工程 ：水电管线、龙骨结构须经业主验收合格后方可封闭。 
งานซ่อนเรน้ : สายประปาและสายไฟฟ้าตอ้งไดร้บัการตรวจสอบและอนมุตัิโดยเจา้ของก่อนที่จะปิด 

3. Tile installation : Hollow rate should be controlled within the specified range, 
with uniform gaps and a smooth surface. 

瓷砖铺贴 ：空鼓率控制在规范范围内，缝隙均匀、表面平整。 
การติดตัง้กระเบือ้ง : อตัราการเกิดเสียงสะทอ้นตอ้งอยู่ในขอบเขตที่ก าหนด, รอยต่อเรียบเสมอและพืน้ผิวตอ้งเรียบ 

4. Coating application : Putty is ground smooth, with uniform application without 
color difference or dripping. 

涂料施工 ：腻子打磨平整，涂刷均匀无色差、无流坠。 
การทาสี : ปนูตอ้งมีการขดัเรียบ, ทาสอีย่างสม ่าเสมอโดยไม่มีความแตกต่างของสีหรือการหยด 

5. Equipment installation : Securely installed, horizontal and vertical, wiring 
standardized, and passing power-on tests. 

设备安装：安装牢固、水平垂直、接线规范、通电测试合格。 
การติดตัง้อปุกรณ:์ ติดตัง้อย่างมั่นคง, ระดบัแนวตัง้และแนวนอนถกูตอ้ง, การเชื่อมต่อมีมาตรฐาน และผ่านการทดสอบการ

จ่ายไฟ 

 

8. Lighting and intelligent design 

灯光与智能化设计 

การออกแบบแสงสวา่งและอัจฉริยะ 

1) Key lighting : Suspended magnetic track lights focus on illuminating exhibits, 
logo walls, and image display areas. 



重点照明 ：吊装磁吸轨道灯重点照亮展品、LOGO 墙、形象展示区。 
การเนน้แสง : ใชโ้คมไฟแม่เหล็กที่แขวนเพ่ือเนน้แสงที่ชดัเจนในผลิตภณัฑ,์ ผนงัโลโก,้ และพืน้ที่แสดงภาพลกัษณ ์

2) Basic lighting : downlights and LED strips ensure uniform and comfortable 
overall brightness in the space. 

基础照明 ：筒灯、LED 灯带保证空间整体亮度均匀舒适。 
แสงพืน้ฐาน : ใชโ้คมไฟแบบฝังและไฟ LED เพ่ือใหแ้สงสว่างทั่วทัง้พืน้ที่อย่างสม ่าเสมอและสบายตา 

3) Intelligent control : Lighting zone control, independent air conditioning 
control, full wireless network coverage. 

智能控制 ：照明分区控制、空调独立控制、无线网络全覆盖。 
การควบคมุอจัฉริยะ : การควบคมุแสงในแต่ละโซน, การควบคมุเครื่องปรบัอากาศอย่างอิสระ, และการมีเครือข่ายไรส้าย

ครอบคลมุทั่วทัง้พืน้ที ่

4) Energy-saving design : all use LED energy-saving light sources to reduce 
energy consumption and extend service life.  

节能设计 ：全部采用 LED 节能光源，降低能耗，延长使用寿命。 
การออกแบบประหยดัพลงังาน : ใชแ้หล่งแสง LED ทัง้หมดเพื่อลดการใชพ้ลงังานและยืดอายกุารใชง้าน 

 

9. Safety, fire protection, and environmental protection    

   requirements 

安全、消防与环保要求 

ข้อก าหนดด้านความปลอดภยั, การป้องกนัอัคคีภัย และสิ่งแวดล้อม 

1) All renovation materials meet fire and flame retardant standards. 

所有装修材料满足防火、阻燃规范要求。 
วสัดทุัง้หมดตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดการป้องกนัไฟและการป้องกนัอคัคีภยั 

2) Electrical system wiring is standardized, with reliable grounding and 
equipotential connections to eliminate safety hazards. 

电气系统规范布线，接地、等电位连接可靠，杜绝安全隐患。 
ระบบไฟฟ้าตอ้งมีการเดินสายที่ถกูตอ้ง, การเชื่อมต่อที่เช่ือถือได,้ และป้องกนัอนัตราย 

3) Firefighting equipment is provided during construction, and hot work 
management regulations are strictly followed. 

施工期间配备消防器材，严格执行动火作业管理规定。 
ในระหว่างการก่อสรา้งตอ้งมีอปุกรณป์อ้งกนัอคัคีภยั และปฏิบตัติามกฎระเบยีบการท างานที่เกี่ยวขอ้ง 

4) Construction waste must be promptly removed to keep the site clean and 
meet environmental protection requirements. 

施工垃圾及时清运，保持场地整洁，符合环保要求。 
ขยะจากการก่อสรา้งตอ้งถกูน าออกทนัทีเพ่ือใหพ้ืน้ที่สะอาดและเป็นไปตามมาตรฐานสิ่งแวดลอ้ม 

5) Smooth evacuation routes in spaces, meeting daily safety standards. 

空间疏散路线顺畅，满足日常使用安全标准。 
เสน้ทางการอพยพตอ้งเรียบง่าย, เพ่ือตอบสนองมาตรฐานความปลอดภยัในการใชง้านประจ าวนั 

 

10. Schedule arrangement 

工期计划安排 

แผนการจัดตารางเวลา 

Total construction period : 45 calendar days.  

总工期 ：45 日历天。 



ระยะเวลาก่อสรา้งรวม : 45 วนัปฏิทิน 

 

11. Acceptance standards 

验收标准 

มาตรฐานการตรวจรับ 

1) Complies with local regulations for building decoration and electrical 
installation in Thailand. 

符合泰国当地建筑装饰、电气安装相关规范。 
ตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานการก่อสรา้งและการตกแต่งในประเทศไทย 

2) Comply with design drawings, renderings, bill of quantities, and owner 
requirements. 

符合设计图纸、效果图、工程量清单及业主要求。 
ตอ้งเป็นไปตามแผนผงัการออกแบบ, ภาพผลลพัธ,์ ปริมาณงาน, และความตอ้งการของเจา้ของ 

3) Walls, floors, and ceilings should be flat, vertical, with no color differences or 
hollows. 

墙面、地面、吊顶平整、垂直、无色差、无空鼓。 
ผนงั, พืน้, และเพดานตอ้งเรียบ, แนวตัง้, ไม่มีความแตกต่างของสี, และไม่มีเสียงสะทอ้น 

4) Electrical, weak current, air conditioning, smart screens, and other equipment 
are powered on normally and operate stably. 

电气、弱电、空调、智慧屏等设备通电正常、运行稳定。 
อปุกรณไ์ฟฟ้า, ระบบอ่อน, ระบบปรบัอากาศ, และหนา้จออจัฉริยะตอ้งท างานไดต้ามปกติและมีเสถียรภาพ 

5) The appearance should be neat, the seams attractive, and the finished 
product intact without damage. 

外观整洁、收口美观、成品完好无损伤。 
รูปลกัษณภ์ายนอกตอ้งสะอาด, ขอบตอ้งสวยงาม, และผลิตภณัฑต์อ้งมีสภาพสมบรูณ ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Appendix : 

附： 
ภาคผนวก : 

 

Explanation of the renovation plan 

装修方案说明 
แผนการตกแต่ง 

 

1. Detailed Decoration Scheme Design Concept and Overall Positioning 

Explanation 

详细装修方案设计理念与整体定位说明 
แนวคิดการออกแบบแผนการตกแต่งทีล่ะเอียดและการก าหนดต าแหน่งโดยรวม 

1.1 Brand orientation : Centered on APPC's corporate image, 

highlighting technological sense, professionalism, and 

internationalization, creating a standard window for corporate 

external display.  

品牌导向 ：以 APPC 企业形象为核心，突出科技感、专业度、国际 

化，打造企业对外展示的标准窗口。 
การเน้นแบรนด ์: เนน้ภาพลกัษณข์องบริษัท APPC เป็นศนูยก์ลาง, เนน้ความรูส้กึทางเทคโนโลยี, ความเป็นมือ 

อาชีพ, และความเป็นสากล เพื่อสรา้งหนา้ต่างมาตรฐานส าหรบัการแสดงผลของบริษัท 

1.2 Spatial logic : Visits are clear and smooth, forming a 

complete flow from the image entrance → company introductions→ 

product displays→ real-life experiences→ meetings, and 

negotiations. 

空间逻辑 ：参观清晰顺畅，从形象入口→企业介绍→产品展示→实景 

体验→会议洽谈，形成完整动线。 
ตรรกของพืน้ที ่: การเยี่ยมชมตอ้งชดัเจนและราบรื่น จากทางเขา้ภาพลกัษณ ์→ ขอ้มลูบริษัท → การแสดง 

ผลิตภณัฑ ์→ ประสบการณจ์ริง → การประชมุและการเจรจา สรา้งเสน้ทางที่ครบถว้น  

1.3 Style positioning : Modern minimalism + industrial 

technology, with white, gray, wood grain, metal, and ultra-clear 

glass as the main color tones—simple, grand, and sophisticated to 

the eye. 

风格定位 ：现代简约 + 工业科技感，以白、灰、木纹、金属、超白玻 

璃为主色调，简洁大气、高级耐看。 
การก าหนดสไตล ์: สไตลส์มยัใหม่และเรียบง่าย + ความรูส้กึทางอตุสาหกรรมและเทคโนโลยี โดยใชส้ีขาว, สีเทา,  

ลายไม,้ โลหะ, และกระจกใสพิเศษเป็นสีหลกั, ดเูรียบง่ายและมีระดบั 

1.4 Design Principles :  

设计原则 ： 
หลักการออกแบบ :  

 



➢ Function-first to meet the needs of display, experience,  

meetings, and reception 

功能优先，满足展示、体验、会议、接待需求 
เนน้ฟังกช์นั, ตอบสนองความตอ้งการการแสดงผล, ประสบการณ,์ การประชมุ, และการตอ้นรบั 

➢ The material is environmentally friendly, fire-resistant, 

durable, and easy to maintain 

材料环保、防火、耐用、易维护 
วสัดเุป็นมิตรต่อสิ่งแวดลอ้ม, ป้องกนัไฟ, ทนทาน, และดแูลรกัษาง่าย 

➢ Lighting highlights the exhibits, enhancing spatial layering 

灯光突出展品，强化空间层次 
แสงตอ้งเนน้ผลิตภณัฑ,์ เสริมสรา้งระดบัของพืน้ที่ 

➢ Strong and weak power supply, network, and air conditioning 

systems are stable and reliable 

强弱电、网络、空调系统稳定可靠 
ระบบไฟฟ้าแรงสงูและแรงต ่า, เครือข่าย, และระบบปรบัอากาศตอ้งมีเสถียรภาพและเชื่อถือได ้

 

2. Floor Plan and Functional Zoning (detailed explanation based on 

floor plan) 

平面布局与功能分区（依据平面图详细说明） 
การจัดวางแผนผังและการแบ่งฟังกชั์น (อิงจากแผนผังโดยละเอียด) 

The entire exhibition hall is rectangular, divided into 7 major 

exhibition areas + 1 conference room + outdoor canopy. 

整体为矩形展厅，内部划分为 7 大展示区 + 1 间会议室 + 室外雨棚。 
นิทรรศการเป็นพืน้ที่รูปสี่เหลี่ยมผืนผา้ แบ่งภายในเป็น 7 โซนนิทรรศการ + 1 หอ้งประชมุ + กนัสาดกลางแจง้ 

2.1 Exhibition Hall One : Corporate Image Entry Area 

展厅一 ：企业形象入口区 
นิทรรศการทีห่น่ึง : โซนทางเขา้ภาพลกัษณข์องบริษัท  

Location : Main entrance first visual area 

位置 ：主入口第一视觉区 
ต าแหน่ง : โซนมุมมองแรกที่ทางเขา้หลกั 

Features : brand logo wall, company profile, development history 

功能 ：品牌 LOGO 墙、企业简介、发展历程 
ฟังกชั์น : ผนงัโลโกแ้บรนด,์ ขอ้มลูบรษิัท, ประวตัิความเป็นมา 

Design Highlights :  

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ The feature wall uses artificial soft stone / stainless steel 

+ illuminated lettering to highlight the APPC brand 

背景墙采用人造软石 / 不锈钢 + 发光字，突出 APPC 品牌 
ผนงัพืน้หลงัใชว้สัดหุินอ่อนประดิษฐ์/สแตนเลส + ตวัอกัษรเรืองแสง เพ่ือเนน้แบรนด ์APPC 

➢ Black paint on the top + magnetic track lights enhance the 

sense of technology 

顶面黑色涂料 + 磁吸轨道灯，强化科技感 



เพดานใชส้ีกระดาษสดี า + โคมไฟแม่เหล็ก เพื่อเสริมสรา้งความรูส้กึทางเทคโนโลยี 

➢ The floor is decorated with 800×800 tiles, simple and elegant 

地面 800×800 瓷砖，简洁大气 
พืน้ใชก้ระเบือ้งขนาด 800×800 มม. ดเูรียบง่ายและมีระดบั 

2.2 Exhibition Hall 2 : Sharing Economy & Smart Ecosystem 

Exhibition Area 

展厅二 ：共享经济・智慧生态展示区 

นิทรรศการทีส่อง : โซนแสดงเศรษฐกิจที่แบ่งปันและระบบนิเวศอจัฉริยะ  

Functions : Corporate philosophy, smart ecosystem, digital 

achievement display 

功能 ：企业理念、智慧生态、数字化成果展示 
ฟังกชั์น : แสดงแนวคิดของบริษัท, ระบบนิเวศอจัฉริยะ, ผลลพัธด์ิจิทลั 

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ Fabric wall panels / wood grain panels for a warm and premium 

finish 

墙面布纹护墙板 / 木纹板，温润高级 
ผนงัใชแ้ผ่นผา้ลาย/แผ่นไม,้ ใหค้วามรูส้กึอบอุ่นและมีระดบั 

➢ Embedded display boards and lightbox display content 

嵌入式展板、灯箱展示内容 
แผ่นแสดงผลแบบฝัง, โคมไฟแสดงเนือ้หา 

➢ Focused lighting enhances display effects 

灯光重点照明，提升展示效果 
แสงเนน้ในจดุส าคญัเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการแสดงผล 

2.3 Exhibition Hall 3 : Mining Tunnel Exhibition Area 

展厅三：矿业隧道展示区 
นิทรรศการทีส่าม : โซนแสดงอโุมงคเ์หมือง  

Functions : Display of mining-related technologies and tunnel 

scenarios 

功能 ：矿业相关技术、隧道场景展示 
ฟังกชั์น : แสดงเทคโนโลยีที่เกี่ยวขอ้งกบัการท าเหมือง, สถานการณอ์โุมงค ์

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ The stylish wall recreates the atmosphere of the tunnel 

造型墙面还原隧道氛围 
ผนงัรูปแบบจ าลองสรา้งบรรยากาศในอโุมงค ์

➢ Linear lights/light strips create a sense of scene 

线性灯/灯带营造场景感 
ใชโ้คมไฟเสน้/โคมไฟแถบเพ่ือสรา้งบรรยากาศ 

➢ Soundproofing, fire resistance, and structural safety 

standards are met 



隔音、防火、结构安全达标 
ตอ้งมีการป้องกนัเสียง, ป้องกนัไฟ, และโครงสรา้งที่ปลอดภยั 

2.4 Exhibition Hall 4 : Mining Equipment Experience Area 

展厅四 ：采矿装备体验区 
นิทรรศการทีส่ี่ : โซนประสบการณอ์ปุกรณก์ารท าเหมือง  

Features : Mining equipment models, interactive experiences, 

equipment displays 

功能 ：采矿设备模型、互动体验、装备展示 
ฟังกชั์น : โมเดลอปุกรณก์ารท าเหมือง, ประสบการณท์ี่มีปฏิสมัพนัธ,์ การแสดงอปุกรณ ์

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ Custom model display cabinets, reinforced with load-bearing 

capacity, safe and reliable 

定制模型展柜，承重加固、安全可靠 
ตูแ้สดงผลโมเดลแบบก าหนดเอง, ตอ้งมีการเสริมความแข็งแกรง่และความปลอดภยั 

➢ Glass is displayed transparently, with lighting focused on 

illuminating the equipment 

玻璃通透展示，灯光重点照亮设备 
ใชก้ระจกใสในการแสดงผล, แสงเนน้ที่อปุกรณ ์

➢ The floor is treated with wear-resistant treatment to satisfy 

the user experience 

地面耐磨处理，满足体验感 
พืน้ตอ้งมีการทนต่อการขีดข่วน, เพ่ือสรา้งประสบการณท์ี่ด ี

2.5 Exhibition Hall 5: Exhibition area of the factory building on 

site 

展厅五 ：址上厂区楼展示区 
นิทรรศการทีห้่า : โซนแสดงผลอาคารในพืน้ที่  

Functions : Plant planning, project results, engineering case display 

功能 ：厂区规划、项目成果、工程案例展示 
ฟังกชั์น : การวางแผนโรงงาน, ผลลพัธโ์ครงการ, การแสดงกรณีศกึษา 

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ Large-scale display boards and graphic displays 

大面积展板、图文展示 
แผ่นแสดงผลขนาดใหญ,่ แสดงขอ้มลูภาพและขอ้ความ 

➢ The walls are smooth and the finishes are fine 

墙面平整、收口精细 
ผนงัตอ้งเรียบและมีการติดตัง้ที่ปราณีต 

➢ Lighting is uniform and no dark zones 

灯光均匀无暗区 
แสงตอ้งสม ่าเสมอและไม่มีพืน้ที่มืด 



2.6 Exhibition Hall 6 : Mining House Real-Life Recreation Display 

Area 

展厅六 ：矿房实景还原展示区 
นิทรรศการทีห่ก : โซนจ าลองสถานการณจ์ริงของเหมือง 

Function : Recreates the mining house scene in real life 

功能 ：将矿房场景进行实景还原 
ฟังกชั์น : จ าลองสถานการณใ์นเหมือง 

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ Modeled walls, structural columns, and simulated scenes 

造型墙、结构柱、仿真场景 
ผนงัรูปแบบ, เสาโครงสรา้ง, สถานการณจ์ าลอง 

➢ Flame-retardant materials for safe construction 

阻燃材料、安全施工 
ใชว้สัดทุีป่้องกนัไฟ, และการก่อสรา้งตอ้งปลอดภยั 

➢ The lighting atmosphere creates an immersive atmosphere 

灯光氛围营造沉浸感 
การจดัแสงเพื่อสรา้งบรรยากาศที่ดงึดดู 

2.7 Exhibition Hall 7 : Comprehensive Display and Transition Area 

展厅七 ：综合展示与过渡区 
นิทรรศการทีเ่จ็ด : โซนแสดงผลรวมและพืน้ที่เชื่อมโยง  

Functions : supplementary display, crowd buffering, transition space 

功能 ：补充展示、人流缓冲、过渡空间 
ฟังกชั์น : การแสดงผลเพ่ิมเติม, พืน้ที่บฟัเฟอรผ์ูเ้ขา้ชม, พืน้ที่เชื่อมโยง 

Design highlights : Simple and clean, easy to access, maintaining 

overall style unity 

设计要点 ：简约干净、便于通行、保持整体风格统一 
จุดเด่นการออกแบบ : ตอ้งเรียบง่ายและสะอาด, สะดวกในการเดิน, และตอ้งรกัษาความสอดคลอ้งในสไตลโ์ดยรวม 

2.8 Meeting room 会议室 ห้องประชุม  

Location : Independent area inside the exhibition hall 

位置 ：展厅内侧独立区域 
ต าแหน่ง : พืน้ที่อิสระในดา้นในของนทิรรศการ 

Functions : Business negotiations, conference reception, internal 

communication 

功能 ：商务洽谈、会议接待、内部交流 
ฟังกชั์น : การเจรจาธุรกิจ, การตอ้นรบัการประชมุ, การสื่อสารภายใน 

Design Highlights : 

设计要点 ： 
จุดเด่นการออกแบบ :  

➢ Good soundproofing and comfortable lighting 

隔音良好、采光舒适 
ตอ้งมีการป้องกนัเสียงที่ดี, แสงสวา่งที่สบาย 

➢ Wall sound-absorbing treatment 



墙面吸音处理 
ผนงัตอ้งมีการจดัการเสียง 

➢ Equipped with smart screen, air conditioning, networking, and 

lighting control systems 

配备智慧屏、空调、网络、灯光控制系统 
ตอ้งมีหนา้จออจัฉริยะ, เครื่องปรบัอากาศ, ระบบเครือข่าย, และการควบคมุแสง 

2.9 Outdoor canopy area 室外雨棚区 พื้นที่กันสาดกลางแจ้ง  
Location : Above the external entrance of the exhibition hall 

位置 ：展厅外部入口上方 
ต าแหน่ง : ดา้นบนของทางเขา้ตรวจสอบ 

Functions : Entrance rain protection, sun protection, and image 

enhancement 

功能 ：入口遮雨、遮阳、形象提升 
ฟังกชั์น : ป้องกนัฝน, ป้องกนัแดด, และยกระดบัภาพลกัษณ ์

Structure : PC hollow sunlit panel + aluminum alloy bracket, safe and 

durable 

结构 ：PC 中空阳光板 + 铝合金支架，安全耐用 
โครงสร้าง : ใชแ้ผ่นโพลีคารบ์อเนตแบบกลวง + โครงอลมิูเนียม, มีความปลอดภยัและทนทาน 

 

3. Technical Description of Spatial Interface Design 

(Walls/Floors/Ceilings) 

空间界面设计技术说明（墙/地/顶） 
ข้อก าหนดด้านการออกแบบพืน้ที่ 

3.1 Top design 顶面设计 การออกแบบเพดาน 
Original top black inorganic coating, simple and high-end,  

reducing pipelines 原顶黑色无机涂料，简约高级、弱化管线 เพดานสงูใชส้ีด  าแบบไม่
มีอินทรีย,์ เรียบง่ายและมีระดบั, ลดการมองเห็นท่อ 

Some areas feature artificial soft stone flat ceilings to  

enhance the quality 局部区域做人造软石平顶吊顶，提升档次 บางพืน้ที่ใชเ้พดานเรียบ
จากหินอ่อนประดิษฐ์ เพ่ือยกระดบัคณุภาพ 

No complex shapes, ensuring the exhibition hall is open and  

Spacious 无复杂造型，保证展厅通透、宽敞 ไม่มีรูปแบบที่ซบัซอ้น, ท าใหพ้ืน้ทีใ่นนิทรรศการโปรง่ใส
และกวา้งขวาง 

3.2 Wall design 墙面设计 การออกแบบผนัง 
Image wall : Stainless steel illuminated lettering + artificial soft 

stone/wood grain panels 

形象墙 ：不锈钢发光字 + 人造软石/木纹板 
ผนงัภาพ : ตวัอกัษรเรืองแสงจากสแตนเลส + หินอ่อนประดิษฐ์/แผ่นไม ้

Display walls : fabric texture wainscoting, paint-free wood grain 

panels, Schiffer boards, latex paint 

展示墙 ：布纹护墙板、免漆木纹板、雪弗板、乳胶漆 
ผนงัแสดงผล : แผ่นผา้ลาย, แผ่นไมไ้ม่ทาสี, แผ่นเชฟเฟอร,์ และสลีาเท็กซ ์



Partition walls : Light steel keel gypsum board partition + tempered 

ultra-clear glass partition 

隔断墙 ：轻钢龙骨石膏板隔墙 + 钢化超白玻璃隔墙 
ผนงักัน้ : ผนงัไดรก้ซด์ว้ยโครงเหล็กเบา + กระจกแบบอบ 

Special wall : 1.5mm brushed stainless steel wall to enhance the 

sense of technology 

特色墙 ：1.5mm 拉丝不锈钢墙面，提升科技感 
ผนงัพิเศษ : ผนงัสแตนเลสแบบขดัมนั 1.5 มม., เพ่ือเสริมสรา้งความรูส้กึทางเทคโนโลยี 

3.3 Floor design 地面设计 การออกแบบพื้น 
Main floor : 800×800 faux stone tiles (light gray/faux stone 

versions). 

主地面 ：800×800 仿石瓷砖（浅灰/仿石两款） 
พืน้หลกั : กระเบือ้งลายหินขนาด 800×800 มม. (สีเทาอ่อน/ลายหิน 2 แบบ) 

Edge finishing : Marble trimming enhances refinement 

收边 ：大理石走边，提升精致度 
ขอบ : ใชห้ินอ่อนในการตกแต่งขอบ, เพ่ือเพ่ิมความประณีต 

Baseboard : brushed stainless steel, moisture-proof, durable, and 

easy to clean 

踢脚线 ：拉丝不锈钢，防潮、耐用、易清洁 
ขอบพืน้ : ใชส้แตนเลสแบบขดัมนั, เพ่ือป้องกนัความชืน้, ทนทาน, และท าความสะอาดง่าย 

 

4. Lighting Design (Configured by Exhibition Area) 

灯光照明设计（按展示区配置） 
การออกแบบแสงสว่าง (ตามการก าหนดในโซนแสดงผล) 

4.1 Basic lighting : downlights, LED strips to ensure space 

brightness 

基础照明 ：筒灯、LED 灯带，保证空间亮度 
แสงพืน้ฐาน : ใชโ้คมไฟแบบฝังและไฟ LED เพ่ือใหแ้สงสว่างทั่วทัง้พืน้ที่ 

4.2 Key lighting : Magnetic track lights are suspended to 

illuminate logos, exhibits, and display boards 

重点照明 ：吊装磁吸轨道灯，照亮 LOGO、展品、展板 
แสงเน้น : ใชโ้คมไฟแม่เหล็กที่แขวนเพื่อเนน้ที่โลโก,้ ผลิตสนิคา้, และแผน่แสดงผล 

4.3 Ambient lighting: LED strip lights and light strips enhance 

spatial layering and technological feel 

氛围照明 ：LED 线条灯、灯带，强化空间层次与科技感 
แสงบรรยากาศ : ใชไ้ฟ LED แบบเสน้และไฟแถบเพ่ือเสริมสรา้งบรรยากาศและความรูส้กึทางเทคโนโลยี 

4.4 Control method: zoned control, energy-saving, easy to manage 

控制方式 ：分区控制、节能、便于管理 
วิธีการควบคุม : ควบคมุแบบแยกส่วน, ประหยดัพลงังาน, และสะดวกในการจดัการ 

4.5 Light source: All LEDs, energy-saving, long lifespan, and 

consistent color temperature 

光源 ：全部 LED，节能、寿命长、色温统一 
แหล่งก าเนิดแสง : ใช ้LED ทัง้หมด, ประหยดัพลงังาน, อายกุารใชง้านยาวนาน, และอณุหภมิูสสีม ่าเสมอ 



 

5. Display Facilities and Equipment Configuration 

展示设施与设备配置 
การจัดเตรียมอุปกรณแ์สดงผลและการติดตั้ง 

5.1 LED screens/multifunctional smart screens : multimedia 

presentations and video playback 

LED 屏/多功能智慧屏 ：多媒体演示、视频播放 
จอ LED/หน้าจออัจฉริยะ : ส าหรบัการน าเสนอมลัติมีเดียและการเล่นวิดีโอ 

5.2 LCD TV screens : corporate promotion and graphic displays 

液晶电视屏 ：企业宣传、图文展示 
จอ LCD : ส าหรบัการประชาสมัพนัธข์องบริษัทและการแสดงขอ้มลูภาพ 

5.3 Custom display cabinets/model display cabinets : equipment 

models and product displays 

定制展柜/模型展柜 ：设备模型、产品陈列 
ตู้แสดงผลแบบก าหนดเอง/ตู้แสดงโมเดล : ส าหรบัการแสดงโมเดลอปุกรณแ์ละผลิตภณัฑ ์

5.4 Stainless steel advertising lettering/custom map : brand 

image and location display 

不锈钢广告字/定制地图 ：品牌形象、区位展示 
ตัวอักษรโฆษณาจากสแตนเลส/แผนทีท่ีก่ าหนดเอง : ส าหรบัการแสดงภาพลกัษณข์องแบรนดแ์ละพืน้ที่ 

5.5 Advertising boards/lightboxes : display graphic and text 

content 

广告展板/灯箱 ：图文内容展示 
แผ่นโฆษณา/โคมไฟแสดงผล : ส าหรบัการแสดงขอ้มลูภาพและขอ้ความ 

5.6 Wireless AP, network sockets : network coverage throughout 

the entire showroom 

无线 AP、网络插座 ：全展厅网络覆盖 
AP ไร้สายและปล๊ักไฟเครือข่าย : ครอบคลมุเครือข่ายทั่วทัง้นิทรรศการ 

 

6. Electromechanical and canopy supporting design 

机电及雨棚配套设计 
การออกแบบระบบไฟฟ้าและการติดตั้งกันสาด 

6.1 High-voltage systems : distribution boxes, switches, sockets, 

lighting fixtures, air conditioning, grounding protection 

强电系统 ：配电箱、开关、插座、灯具、空调、接地保护 
ระบบไฟฟ้าแรงสูง : รวมถึงตูจ้่ายไฟ, สวิตช,์ ปลั๊กไฟ, โคมไฟ, เครื่องปรบัอากาศ, และระบบป้องกนัการเกิดไฟฟ้าลดัวงจร 

6.2 Weak current systems : network, wireless AP, fiber optic 

wiring 

弱电系统 ：网络、无线 AP、光纤配线 
ระบบไฟฟ้าแรงต ่า : รวมถึงเครือข่าย, AP ไรส้าย, และการเดินสายไฟเบอร ์

6.3 Air conditioning system : multiple wall-mounted air 

conditioners (equipment supplied by Party A), meeting the cooling 

needs of the exhibition hall (about 4-6 units). 



空调系统 ：多台壁挂式空调（设备由甲供），满足展厅制冷需求（数量约

4-6个） 
ระบบปรับอากาศ : มีเครื่องปรบัอากาศแบบติดผนงัหลายตวั (จดัหาโดยผูว้า่จา้ง) เพ่ือรองรบัความตอ้งการการท าความ

เย็นในนิทรรศการ (ประมาณ 4-6 ตวั) 

6.4 Canopy drainage : aluminum alloy gutters and rain downpipes 

ensure smooth drainage 

雨棚排水 ：铝合金天沟、雨落管，排水顺畅 
การระบายน ้าของกันสาด : ใชร้างระบายน า้อลมิูเนียมและท่อระบายน า้ เพื่อใหก้ารระบายน า้มีประสิทธิภาพ 

 

7. Attachments 八、附件 ภาคผนวก : 
Attachment 1 : Summary of bill of quantities for civil works ; 

附件 1 ：土建工程量清单汇总 ； 
ภาคผนวก 1 : สรุปปริมาณงานการกอ่สรา้งพืน้ฐาน 

Attachment 2 : Summary of the bill of quantities for decoration and 

renovation works ; 

附件 2 ：装饰装修工程量清单汇总 ； 
ภาคผนวก 2 : สรุปปริมาณงานการตกแต่ง 

Attachment 3 : APPC Interior Showroom Design Interior Plan (including 

floor plan and renderings) 

附件 3 ：APPC室内展厅设计内装方案（含平面图及效果图） 
ภาคผนวก 3 : แผนการออกแบบภายในนิทรรศการ APPC (รวมถึงแผนผงัและภาพผลลพัธ)์ 

 

 

Attachment 1 Summary of the bill of quantities for civil works : 

附件 1 土建工程量清单汇总 ： 

เอกสารแนบ 1 สรุปใบแจ้งปริมาณงานโยธา : 

Seria

l 

numbe

r 序号 

ล าดบั 

Project 项目 โครงการ 

Unit

单位 
หน่วย 

Quant

ity 数

量 
จ านวน 

1 Civil engineering 土建 งานดา้นวิศวกรรมโยธา   

1.1 คูระบายน ้า ขนาด 300mm*400mm drainage ditch 排水沟  m 94 

1.2 พื้นคอนกรีต หนา 250mm floor concrete 地坪混凝土 m3 77 

1.3 เหล็กฉาก ขนาด 100mm*3mm angle steel 角钢 m 160 

1.4 เหล็กกล่อง ขนาด 100mm*100mm*3mm square steel pipe 方钢管 m 241 

1.5 ท่อเหล็กส่ีเหล่ียม ขนาด 5m*5cm square steel pipe 方钢管 m 192 

1.6 
Roof color steel tiles 屋面彩钢瓦 กระเบื้องเหลก็สีหลงัคา + roof insulation 
layer 屋面隔热层 ชั้นฉนวนหลงัคา 

m2 282 

1.7 

Wall panel installation (PIR wall panels supplied by Party A; the 

contractor is only responsible for installation) 墙面板安装（材料为

PIR 墙板，由甲供，承包商只负责安装） ติดตั้งแผงผนงั (แผ่นผนงั PIR จดัหาโดยผูว้่าจา้ง 

ผูร้ับเหมามีหน้าที่ติดตั้งเท่านั้น) 

m2 192 



1.8 

ขอบประตูบานเลื่อนอลูมิเนียมอลัลอยด์ ขนาด  2m × 1.5m Aluminum Alloy Sliding Door 铝

合金滑动门 (1) + ประตูบานเลือ่นอลมิูเนียมอลัลอยด์ Aluminum Alloy Sliding Door 铝

合金推拉门 (3) 

Set

套 
4 

1.9 
หนา้ต่างกระจกอลูมิเนียมอลัลอยด์ ขนาด 1.5m*0.6m aluminum alloy glass window 铝合金

玻璃窗 

Set

套 
2 

 

 

 

Appendix 2 Summary of the bill of quantities for decoration and renovation 

projects : 

附件 2 装饰装修工程量清单汇总 ： 

ภาคผนวก 2 สรุปรายการปริมาณสําหรับโครงการตกแต่งและปรับปรุง : 

Ser

ial 

num

ber 

序

号 
ล าดั
บ 

Project name 项目名称 
ชื่อโครงการ 

Project features 项目特征 รายละเอียดโครงการ 

Unit of 

measure

ment 计

量 

单位 
หน่วย 

Proj

ect 

volu

me 

工程

量 
ปริมา
ณ 

 Wall engineering 墙体工程 งานวิศวกรรมด้านผนัง   

1 

Light steel keel 

double-layer gypsum 

board partition wall 

轻钢龙骨双层石膏板隔墙  
กระดูกงเูหลก็เบาผนงักั้นห้องยิปซัม่สองชั้

น 

1. Name: Light steel keel double-layer 

gypsum board partition wall  

2. Types and specifications of frame and 

frame materials: 75 series light steel 

keel  

3. Base layer: 15mm flame-retardant board  

4. Surface layer: 9mm thick gypsum board 

cover 

1.名称：轻钢龙骨双层石膏板隔墙 

2.骨架、边框材料种类、规格:75 系列轻钢龙骨 

3.基层：15mm 阻燃板 

4.面层：9 厘厚石膏板封面 

1.ช่ือ : กระดกูงเูหล็กเบาผนงักั้นแผ่นยิปซัม่สองชั้น  

2.ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุกรอบและกรอบ : กระดูกงูเหล็กเบา 

75 ชุด  

3.ชั้นฐาน : แผ่นทนไฟ 15 มม.  

4.ชั้นผิว : แผ่นยิปซัม่หนา 9 มม. 

m² 50 

2 

Tempered ultra-clear 

glass partition walls 

钢化超白玻璃隔墙  

ผนงักั้นกระจกใสพิเศษนิรภยั 

1. Name: Tempered Ultra-clear Glass 

Partition Wall  

2. 120 series aluminum alloy frame, 8mm 

thick tempered ultra-clear glass partition 

wall 

m² 17 



1.名称：钢化超白玻璃隔墙 

2.120 系列铝合金边框,8mm 厚钢化超白玻璃隔墙 

1.ช่ือ : ผนงักั้นกระจกใสพิเศษ  

2.กรอบอลูมิเนียมอลัลอยด ์120 ชุด, ผนงักั้นกระจกใสพเิศษหนา 8 

มม 

3 
Steel pipe columns 钢

管柱 เสาท่อเหล็ก 

1. Name: Wall steel column  

2. Specification and model : Galvanized 

square tube 100*50 

1.名称:墙体钢柱 

2.规格、型号 ：镀锌方管 100*50 

1. ช่ือ : เสาเหล็กผนงั  

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : ทอ่ส่ีเหลีย่มชุบสังกะสี 100 * 50 

t 0.25 

 Floor pavement 地面铺装 พื้นทางเท้า   

4 

Block materials for 

floors and floors 块料

楼地面 

วสัดุบลอ็กสาํหรับพื้นและพื้น 

1. Name: Imitation Stone Tile Flooring 

CT02  

2. Bonding layer thickness and mortar mix 

ratio: 25 thickness 1:2.5 cement mortar 

bonding layer  

3. Surface layer material types, 

specifications, and colors: 800*800 

imitation stone tiles 

1.名称:仿石瓷砖地面 CT02 

2.结合层厚度、砂浆配合比:25 厚 1:2.5 水泥砂

浆粘合层 

3.面层材料品种、规格、颜色:800*800 仿石瓷

砖 

1. ช่ือ : พื้นกระเบื้องหินเทยีม CT02  

2. ความหนาของชั้นและอตัราส่วนการผสมปูน : หนา 25 ชั้นปูนซีเมนต ์ 

3. ประเภทวสัดุชั้นผิว ขอ้มูลจาํเพาะและสี : กระเบื้องหินเทียม 800 * 

800 

m² 13 

5 

Block materials for 

floors and floors 块料

楼地面 วสัดุบลอ็กสาํหรับพื้นและพื้น 

1. Name: Light gray tile CT01  

2. Bonding layer thickness and mortar mix 

ratio: 25 thick, 1:2.5 cement mortar 

bonding layer  

3. Surface layer material type, 

specification, and color: 800*800 

imitation stone tile 

1.名称:浅灰色瓷砖 CT01 

2.结合层厚度、砂浆配合比:25 厚 1:2.5 水泥砂

浆粘合层 

3.面层材料品种、规格、颜色:800*800 仿石瓷

砖 

1. ช่ือ : กระเบื้องสีเทาออ่น CT01  

m² 150 



2. ความหนาของชั้นและอตัราส่วนการผสมปูน : หนา 25 

ชั้นปูนซีเมนต,์ 1:2.5 

3. ประเภทวสัดุชั้นผิวขอ้กาํหนดและสี : กระเบื้องหินเทียม 800 * 

800 

6 

Marble Edge ST01 大理

石走边 ST01 ขอบหินอ่อน 

ST01 

1. Name: Marble Edged ST01  

2. Bonding layer thickness and mortar mix 

ratio: 25mm thick 1:2.5 cement mortar 

bonding layer  

3. Surface layer material type, 

specification, and color: Marble edged 

B=10cm 

1.名称:大理石走边 ST01 

2.结合层厚度、砂浆配合比:25 厚 1:2.5 水泥砂

浆粘合层 

3.面层材料品种、规格、颜色:大理石走边 

B=10cm 

1. ช่ือ : หินออ่นขอบ ST01  

2. ความหนาของชั้นและอตัราส่วนการผสมปูน : หนา 25 มม. 

1:2.5 ชั้นปูนซีเมนต ์ 

3. ประเภทวสัดุชั้นผิวขอ้กาํหนดและสี : ขอบหินอ่อน B = 10 ซม. 

m² 16 

 Ceiling project 天棚工程  งานฝ้าเพดาน   

7 
Ceiling spray coating 

天棚喷刷涂料 เคลอืบฝ้าเพดาน 

1. Name: Original Building Ceiling Spray 

Black Inorganic Coating CH PT01  

2. Putty Requirements: Apply two coats of 

putty  

3. Paint type and number of spray coats: 

Three coats of latex paint 

1.名称:原建筑顶喷黑色无机涂料 CH PT01 

2.刮腻子要求:.刮腻子两遍 

3.涂料品种、喷刷遍数:乳胶漆三遍 

1. ช่ือ: งานพ่นเคลือบฝ้าเพดานอาคารเดิมดว้ยสีอนินทรียสี์ด า CH PT01 

2. ขอ้กาํหนดของผงสาํหรับอุดรู : ใชสี้โป๊วสองชั้น  

3. ประเภทสีและจาํนวนสเปรยเ์คลือบ : สีลาเทก็ซ์สามชั้น 

m² 126 

8 

Flat ceiling 

artificial soft stone 

平面吊顶人造软石  
หินเทียมแบนส าหรับเพดาน 

1. Name: Artificial Soft Stone 03CT2400CH 

(Flat Top)  

2. Base Layer: 9mm Flame-Retardant Board  

3. Type and Specifications of Surface 

Layer Materials; Artificial soft stone 

1.名称：人造软石 03CT2400CH（平顶) 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;人造软石 

1. ช่ือ : หินออ่นเทียม 03CT2400CH (ดา้นบนแบน)  

m² 13 



2. ชั้นฐาน : แผ่นหน่วงไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุชั้นผิว หินอ่อนเทียม 

 Wall decoration projects 墙面装饰工程 งานตกแตง่ผนัง   

9 

Custom advertising 

fonts 定制广告字  
ฟอนตแ์บบกาํหนดเอง 

1. Name: Custom advertising text  

2. Material: 304 stainless steel, 1.2mm 

thick 

1.名称:定制广告字 

2.材质:304 不锈钢，1.2mm 厚 

1. ช่ือ : ขอ้ความโฆษณาที่กาํหนดเอง  

2. วสัดุ : สแตนเลส 304 หนา 1.2 มม 

m² 2.5 

10 
Metal baseboard 金属踢

脚线  บอรด์โลหะ 

1. Name: Brushed Stainless Steel Kick Foot 

MT01  

2. Specification: 1.5MM thick, H=5cm 

1.名称:拉丝不锈钢踢脚 MT01  

2.规格:1.5MM 厚 H=5cm 

1. ช่ือ : สแตนเลสขดัเงา MT01 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : หนา 1.5 มม. H = 5 ซม. 

m 58 

11 
LCD TV 液 晶 电 视 
จอโทรทศันแ์อลซีดี 

1. Name: LCD TV  

2. Specification and Model: 80-inch TV 

1.名称:液晶电视 

2.规格、型号:80 寸电视 

1. ช่ือ : โทรทศันจ์อแอลซีดี  

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : ทวีีขนาด 80 น้ิว 

Set 套 1 

12 

Multifunctional smart 

screen 多功能智慧屏 
หนา้จออจัฉริยะมลัติฟังก์ชัน่ 

1. Name: Multifunctional Smart Screen  

2. Specification and Model: 1800*1000 

1.名称:多功能智慧屏 

2.规格、型号:1800*1000 

1. ช่ือ : หนา้จออจัฉริยะมลัติฟังก์ชัน่  

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : 1800 * 1000 

Set 套 1 

13 
Customized maps  

定制地图 แผนที่ที่กาํหนดเอง 

1. Name: Custom map  

2. Material: 304 stainless steel, 1.2mm 

thick 

1.名称:定制地图 

2.材质:304 不锈钢 ，1.2mm 厚 

1. ช่ือ : แผนที่ที่กาํหนดเอง  

2. วสัดุ : สแตนเลส 304 หนา 1.2 มม 

Set 套 1 

14 
Wall spray paint 墙面

喷刷涂料  สีสเปรยผ์นงั 

1. Name: White Inorganic Wall Paint PT 01 

2. Putty Requirements: Apply two coats of 

putty  

3. Paint type and number of spray coats: 

Three coats of latex paint 

m² 55 



1.名称:墙面白色无机涂料 PT 01 

2.刮腻子要求:.刮腻子两遍 

3.涂料品种、喷刷遍数:乳胶漆三遍 

1. ช่ือ : สีทาผนงัอนินทรียสี์ขาว PT 01 

2. ขอ้กาํหนดของสีโป๊ว : ใชสี้โป๊วสองชั้น  

3. ประเภทสีและจาํนวนสีสเปรยเ์คลือบ : สีลาเท็กซ์สามชั้น 

15 

Walls lacquered with 

wood patterns were 

exempted  免漆木纹墙  
ผนงัเคลือบดว้ยลวดลายไมไ้ดร้ับการยกเว้

น 

1. Name: No-paint wood grain wall panel 

01WD  

2. Base layer: 9mm flame-retardant board  

3. Type and specification of surface layer 

materials; Lacquered wood grain boards 

were exempted 

1.名称:免漆木纹墙板 01WD 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;免漆木纹板 

1. ช่ือ : แผงผนงัลายไมไ้ม่ทาสี 01WD  

2. ชั้นฐาน : คณะกรรมการทนไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้กาํหนดของวสัดุชั้นผิว กระดานลายไมเ้คลือบเงาแบบสลบั 

m² 10.5 

16 

Artificial soft stone 

walls (used for the 

walls and ceilings of 

mine tunnels) 人造软石

墙面（用于矿洞隧道的墙

面和顶面）  
ผนงัหินอ่อนเทียม(ใชส้าํหรับผนงัและเพ

ดานของอุโมงคเ์หมือง) 

1. Name : White Artificial Soft Stone CT 

04  

2. Base Layer: 9mm Flame Retardant Board 

3. Type and Specifications of Surface 

Layer Materials; White artificial soft 

stone 

1.名称:白色人造软石 CT 04 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;白色人造软石 

1. ช่ือ : หินออ่นเทียมสีขาว CT 04  

2. ชั้นฐาน : คณะกรรมการหน่วงไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุชั้นผิว หินเทียมสีขาว 

m² 41 

17 

Lacquer-free wood 

grain (finished wooden 

door) 免漆木纹(成品木

门)  ลายไมป้ราศจากแล็กเกอร์ 

(ประตูไมส้าํเร็จรูป) 

1. Name: Paint-free wood grain (finished 

wooden door) 

2. Specification: Finished set wooden door 

1.名称:免漆木纹(成品木门) 

2.规格:成品套装木门 

1. ช่ือ : ลายไมท้ี่ปราศจากสี (ประตไูมส้าํเร็จรูป) 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ประตูไมส้าํเร็จรูป 

m² 17 

18 
Display case 展柜  ตู้
แสดงผล 

1. Name: Display Cabinet  

2. Method: 40*40 galvanized square plaque 

frame, 9mm flame-retardant board base, 

12mm thick unpainted wood grain board 

surface; Transparent acrylic cylinders, 

20mm transparent acrylic sheets 

m² 14 



1.名称:展柜 

2.做法:40*40 镀锌方通骨架, 9mm 阻燃板基层，

12mm 厚免漆木纹板面；透明亚克力圆柱，20mm

透明亚克力板 

1. ช่ือ : ตูแ้สดงผล  

2. วิธีการ : กรอบกลัวาไนซ์ส่ีเหลี่ยมชุบสังกะสี 40 * 40, 

ฐานกระดานหน่วงไฟ 9 มม., พื้นผิวลายไมห้นา 12 มม. 

กระบอกอะคริลิคใส แผ่นอะคริลิคใส 20 มม 

19 

Custom advertising 

display boards 定制广

告展板

บอร์ดแสดงผลแบบกาํหนดเอง 

1. Name: Custom advertising display board  

2. Material: Full aluminum alloy frame, 

width 80mm, thickness 25mm, full aluminum 

alloy frame + UV spray finished product, 

board substrate uses PVC skinning 

board/high-strength blade scraping cloth 

1.名称:定制广告展板 

2.材质:铝合金全框，宽 80mm、厚 25mm，全铝

合金边框 + UV 喷绘成品，板面基材采用 PVC 

结皮板/高强度刀刮布 

1. ช่ือ : บอร์ดแสดงผลที่กาํหนดเอง  

2. วสัดุ : กรอบอลูมิเนียมอลัลอยด์เต็มรูปแบบ, กวา้ง 80 มม., 

ความหนา 25 มม., กรอบอลูมิเนียมอลัลอยดเ์ต็มรูปแบบ + 

ผลิตภณัฑส์าํเร็จรูปสเปรย ์UV, 

พื้นผิวบอร์ดใชค้ณะกรรมการสกินพีวีซี/ผา้ขูดใบมีดที่มีความแข็งแรงสูง 

m² 18 

20 

Cloth-patterned wall 

panels 布纹护墙板 
แผ่นผนงัลายผา้ 

1. Name: Fabric Wall Panel WD 02  

2. Base Layer: 9mm Flame Retardant Board   

3. Surface Layer Material Types and 

Specifications; Cloth-patterned wall 

panels 

1.名称:布纹护墙板 WD 02 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;布纹护墙板 

1. ช่ือ : แผงผนงัผา้ WD 02  

2. ชั้นฐาน : แผ่นหน่วงไฟ 9 มม.   

3. ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุชั้นผิว แผ่นผนงัลายผา้ 

m² 40 

21 

1.5MM brushed 

stainless steel wall 

surface 1.5MM 拉丝不锈

钢墙面  พื้นผิวผนงัสแตนเลสขดัเงา 

1.5 มม 

1. Name: 1.5MM brushed stainless steel 

MT01  

2. Base layer: 9mm flame-retardant board  

3. Surface layer material types and 

specifications; 1.5MM brushed stainless 

steel 

1.名称:1.5MM 拉丝不锈钢 MT01 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;1.5MM拉丝不锈钢 

1. ช่ือ : สแตนเลสขดัเงา 1.5 มม. MT01  

m² 3 



2. ชั้นฐาน : แผ่นทนไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้กาํหนดของวสัดุชั้นผิว สแตนเลสขดัเงา 1.5 มม 

22 
Cheffer board walls 雪

弗板墙面  ผนงักระดานเชฟเฟอร์ 

1. Name: Schiffer Board WD 03  

2. Base Layer : 9mm Flame Retardant Board  

3. Type and Specifications of Surface 

Layer Materials; Shepherd board 

1.名称:雪弗板 WD 03 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;雪弗板 

1. ช่ือ : Schiffer Board WD 03  

2. ชั้นฐาน : แผ่นหน่วงไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุชั้นผิว กระดานเชฟเฟอร์ 

m² 26 

23 
Model display cabinet 

模型展柜  ตูโ้ชวโ์มเดล 

1. Name: Model Display Cabinet  

2. Method: 40*40 galvanized square tube 

frame, 9mm flame-retardant base layer, 

12mm thick unpainted wood grain board 

surface; Transparent acrylic cylinders, 

20mm transparent acrylic sheets 

1.名称:模型展柜 

2.做法:40*40 镀锌方通骨架, 9mm 阻燃板基层，

12mm 厚免漆木纹板面；透明亚克力圆柱，20mm

透明亚克力板 

1. ช่ือ : ตูแ้สดงโมเดล  

2. วิธีการ : กรอบท่อส่ีเหลี่ยมชุบสังกะสี 40 * 40, ชั้นฐานทนไฟ 

9 มม., พื้นผิวลายไมห้นา 12 มม. กระบอกอะคริลิคใส 

แผ่นอะคริลิคใส 20 มม 

m² 4.5 

24 

Tempered ultra-clear 

glass partition walls 

钢化超白玻璃隔墙  
ผนงักั้นกระจกใสพิเศษนิรภยั 

1. Name: Tempered Ultra-clear Glass 

Partition Wall  

2. Specification: 6mm thick tempered 

ultra-clear glass partition wall 

1.名称：钢化超白玻璃隔墙 

2.规格：6mm 厚钢化超白玻璃隔墙 

1. ช่ือ : ผนงักั้นกระจกใสพเิศษ  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ผนงักั้นกระจกใสพิเศษหนา 6 มม 

m² 7.5 

25 

Artificial soft stone 

walls (used as 

background walls in 

exhibition halls) 人造

软石墙面（用于展厅的背

景墙面）  ผนงัหินอ่อนเทียม 

(ใชเ้ป็นผนงัพื้นหลงัในห้องโถงนิทรรศก

าร) 

1. Name: White Artificial Soft Stone CT 04  

2. Base Layer: 9mm Flame Retardant Board  

3. Type and Specifications of Surface 

Layer Materials; Artificial soft stone 

1.名称:白色人造软石 CT 04 

2.基层：9mm 阻燃板   

3.面层材料品种、规格;人造软石 

1. ช่ือ : หินออ่นเทียมสีขาว CT 04  

m² 42 



2. ชั้นฐาน : แผ่นหน่วงไฟ 9 มม.  

3. ประเภทและขอ้มูลจาํเพาะของวสัดุชั้นผิว หินอ่อนเทียม 

 Canopy  雨棚  หลังคา   

26 

PC hollow sunboard 

canopy  PC 中空阳光板

雨棚  หลงัคาซบับอร์ดกลวง PC 

1. Name: PC Hollow Sun Panel Canopy  

2. Method: 50*50*2.0, 80*80*3.0 aluminum 

alloy square tube brackets 

1.名称：PC 中空阳光板雨棚 

2.做法：50*50*2.0、80*80*3.0 铝合金方管支

架 

1. ช่ือ : หลงัคาแผงดวงอาทิตยก์ลวง PC 

2. วิธีการ : 50 * 50 * 2.0, 80 * 80 * 3.0 ตวัซี
ส่ีเหลี่ยมอลูมิเนียมอลัลอยด์ 

m² 23 

27 
Aluminum alloy columns 

铝合金柱  เสาอลูมิเนียมอลัลอยด ์

1. Name: Aluminum alloy column  

2. Specification and model: Aluminum alloy 

square tube 150*150*4.0 

1.名称:铝合金柱 

2.规格、型号：铝合金方管 150*150*4.0 

1. ช่ือ : เสาอลูมิเนียมอลัลอยด ์ 

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : ทอ่ส่ีเหลีย่มอลูมิเนียมอลัลอยด์ 150 * 150 

* 4.0 

t 0.25 

28 

Aluminum alloy gutter 

铝合金天沟  รางน ้า

อลูมิเนียมอลัลอยด ์

1. Name: Aluminum alloy gutter  

2. Specification and model: Finished 

aluminum alloy gutter 

1.名称:铝合金天沟 

2.规格、型号：铝合金成品天沟 

1. ช่ือ : รางน ้าอลูมิเนียมอลัลอยด์  

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : รางน ้าอลูมิเนียมอลัลอยด์สาํเร็จรูป 

m 9.00 

29 

Aluminum alloy 

rainfall tube 铝合金雨

落管  ท่อน ้าฝนอลูมิเนียมอลัลอยด์ 

1. Name: Aluminum alloy rainfall pipe  

2. Specification and model: Finished 

aluminum alloy product 

1.名称:铝合金雨落管 

2.规格、型号：铝合金成品 

1. ช่ือ : ทอ่น ้าฝนอลูมิเนียมอลัลอยด ์ 

2. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : ผลิตภณัฑอ์ลูมิเนียมอลัลอยด์สาํเร็จรูป 

m 7.00 

 Electrical 电气 ระบบไฟฟ้า   

30 
Distribution box AL 配

电箱 AL  กล่องกระจาย AL 

1. Name: Distribution Box AL 

2. Specification: Uses a 500×400×200mm 

custom rainproof base box, equipped with a 

63A main switch and standard circuits for 

lighting, sockets, large screen, weak 

current, and backup 

Platfor

m 台 
1 



1.名称:配电箱 AL 

2.规格:采用 500×400×200mm 定制防雨基业

箱，配置 63A 总开关及照明、插座、大屏、弱

电、备用等标准回路 

1. ช่ือ : กล่องกระจาย AL 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ใชก้ลอ่งฐานกนัฝนแบบกาํหนดเองขนาด 500×

400×200 มม. พร้อมกบัสวิตช์หลกั 63A 

และวงจรมาตรฐานสาํหรับแสงสว่าง ซ็อกเก็ต หนา้จอขนาดใหญ่ 

กระแสไฟออ่นและการสาํรองขอ้มูล 

31 

Total equipotential 

box MEB 总等电位箱 MEB  
กล่องศกัยไ์ฟฟ้ารวม MEB 

1. Name: Main Equipotential Box MEB  

2. Specification: Uses a standard 300×200

×120mm main equipotential box, built-in 

copper grounding terminal block, 

customized according to standard 

electrical load and grounding standards 

for small showrooms 

1.名称:总等电位箱 MEB 

2.规格:采用 300×200×120mm 标准总等电位箱

体，内置紫铜接地端子排，按小型展厅常规电气

负荷及接地规范定制配置 

1. ช่ือ : กล่องศกัยไ์ฟฟ้าหลกั MEB 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ใชก้ลอ่งศกัยไ์ฟฟ้าหลกัมาตรฐาน 300×200×

120 มม. 

เทอร์มินลับลอ็กสายดินทองแดงในตวัปรบัแต่งตามมาตรฐานโหลดไฟฟ้าและมา

ตรฐานการต่อสายดินสาํหรับโชวรู์มขนาดเล็ก 

Platfor

m 台 
1 

32 

Single-link, single-

control switch 单联单

控开关  สวิตช์ควบคุมเด่ียว 

1. Name: Single-Link, Single-Touch Switch 

2. Specification: 250V 10A  

3. Installation Method: Concealed 

installation 1.4m from the bottom edge to 

the ground 

1.名称:单联单控开关 

2.规格:250V  10A 

3.安装方式:底边距地 1.4m 暗装 

1. ช่ือ : Single-Link, Single-Touch Switch  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 250V 10A 

3. วิธีการติดตั้ง : ติดตั้งแบบปกปิด 1.4 ม. จากขอบดา้นล่างถึงพื้น 

Set 套 1 

33 

Dual-link single-pole 

switch 双联单控开关  

สวิตช์ขั้วเดียวแบบ Dual-link 

1. Name: Double-Coupled Single-Throw 

Switch  

2. Specification: 250V 10A  

3. Installation Method: Concealed 

installation 1.4m from the bottom edge 

above ground 

Set 套 1 



1.名称:双联单控开关 

2.规格:250V  10A 

3.安装方式:底边距地 1.4m 暗装 

1. ช่ือ : สวิตช์โยนเด่ียวคู่  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 250V 10A  

3. วิธีการติดตั้ง : การติดตั้งแบบปกปิด 1.4 เมตร 

จากขอบดา้นล่างเหนือพื้นดิน 

34 

Three-way single-pole 

switch 三联单控开关  

สวิตช์ขั้วเดียวสามทาง 

1. Name: Three-way single-pole switch  

2. Specification: 250V 10A  

3. Installation method: Concealed 

installation 1.4m from the bottom edge 

from the ground 

1.名称:三联单控开关 

2.规格:250V  10A 

3.安装方式:底边距地 1.4m 暗装 

1. ช่ือ : สวิตช์ขั้วเดียวสามทาง  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 250V 10A 

3. วิธีการติดตั้ง : การติดตั้งแบบปกปิด 1.4 เมตร 

จากขอบดา้นล่างจากพื้นดิน 

Set 套 3 

35 

Secure socket (safe 

type) 安全型插座(安全

型) ซ็อกเก็ต/ช่องเสียบ 

(แบบปลอดภยั) 

1. Name: Safety Level 3 Concealed Socket 

2. Specification: 250V, 10A  

3. Installation method: Wall recess 

installation 0.3m from the bottom edge of 

the floor 

1.名称:安全型三级暗装插座 

2.规格:250V,10A 

3.安装方式:底边距地 0.3m 嵌墙安装 

1. ช่ือ : ซอ็กเก็ตปกปิดระดบัความปลอดภยั 3 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 250V, 10A  

3. วิธีการติดตั้ง : การติดตั้งช่องผนงั 0.3 เมตร จากขอบดา้นล่างของพื้น 

Set 套 10 

36 

Single-phase air 

conditioner socket 

(safety type) 单相空调

插座(安全型)  

ซ็อกเก็ตเคร่ืองปรับอากาศเฟสเดียว 

(แบบนิรภยั) 

1. Name: Single-phase air conditioner 

socket  

2. Specification: 250V, 20A  

3. Installation method: Wall recess 

installation at 2.4m from the bottom edge 

to the ground 

1.名称:单相空调插座 

2.规格:250V,20A 

3.安装方式:底边距地 2.4m 嵌墙安装 

1. ช่ือ : ซอ็กเก็ตเคร่ืองปรับอากาศเฟสเดียว  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 250V, 20A 

3. วิธีการติดตั้ง : การติดตั้งช่องผนงัที่ 2.4 เมตร 

จากขอบดา้นล่างถึงพื้น 

Set 套 6 



37 

Power junction box 电

源接线盒  

กล่องรวมสัญญาณไฟฟ้า 

1. Name: Power Junction Box  

2. Material: PVC 86MM*86MM 

1.名称:电源接线盒 

2.材质:PVC 86MM*86MM 

1. ช่ือ : กล่องแยกไฟฟ้า  

2. วสัดุ : พีวีซี 86 มม. * 86 มม 

Piece 

个 
20 

38 
Junction box 接线盒  

กล่องรวมสัญญาณ 

1. Name : Junction Box  

2. Material: PVC 86MM*86MM 

1.名称:接线盒 

2.材质:PVC 86MM*86MM 

1. ช่ือ : กล่องแยก  

2. วสัดุ: พวีีซี 86 มม. * 86 มม 

Piece 

个 
91 

39 
Switch box 开关盒  

กล่องสวิตช์ 

1. Name: Switch box, socket box  

2. Material: PVC 86MM*86MM  

3. Installation method: Concealed coverage 

1.名称:开关盒,插座盒 

2.材质:PVC  86MM*86MM 

3.安装形式:暗敷 

1. ช่ือ : กล่องสวิทช์ซ็อกเก็ต  

2. วสัดุ: พวีีซี 86 มม. * 86 มม.  

3. วิธีการติดตั้ง : ครอบปิด 

Piece 

个 
5 

40 
Downlights 筒灯  ไฟ
ดาวน์ไลท ์

1. Name: Downlight  

2. Specification: -220V 12W  

3. Installation method: ceiling-mounted 

1.名称:筒灯 

2.规格:-220V 12W 

3.安装方式:吸顶 

1. ช่ือ : ดาวน์ไลท ์ 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : -220V 12W 

3. วิธีการติดตั้ง : ติดตั้งบนเพดาน 

Set 套 3 

41 

Magnetic Track Light 

SD03 is being hoisted 

吊装磁吸轨道灯 SD03  
ไฟแทร็กไลทแ์บบแม่เหล็ก SD03 

1. Name: Ceiling Magnetic Track Light SD03 

(lamp)  

2. Specification: -220V  

3. Installation method: Track 

1.名称:吊装磁吸轨道灯 SD03(盏 

2.规格:-220V  

3.安装方式:轨道 

1. ช่ือ : ไฟติดตามแม่เหล็กเพดาน SD03 (โคมไฟ) 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : -220V 

3. วิธีการติดตั้ง : ติดให้ส่องลงมาตามทางเดิน 

Set 套 70 

42 

LED Strip Light SD02 

LED 线条灯 SD02  ไฟ LED 

Strip SD02 

1. Name: LED Strip Light SD02  

2. Specification: -220V  

3. Installation Method: Ceiling mount 

Set 套 3 



1.名称:LED 线条灯 SD02 

2.规格:-220V  

3.安装方式:吸顶 

1. ช่ือ : ไฟ LED Strip SD02 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : -220V  
3. วิธีการติดตั้ง : ติดเพดาน 

43 
LED light strips LED

灯带  แถบไฟ LED 

1. Name: LED light strip  

2. Specification: -220V 6W  

3. Installation method: ceiling-mounted 

1.名称:LED 灯带 

2.规格:-220V 6W 

3.安装方式:吸顶 

1. ช่ือ : แถบไฟ LED  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : -220V 6W 

3. วิธีการติดตั้ง : ติดตั้งบนเพดาน 

m 5 

44 Piping 配管 ท่อ 

1. Material: Flame-retardant PC pipe  

2. Specification: PVC20  

3. Configuration: Brick and concrete 

structure with hidden form 

1.材质:阻燃 PC 管 

2.规格:PVC20  

3.配置形式:砖、混凝土结构暗配 

1. วสัดุ : ท่อพีซีทนไฟ  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : PVC20 

3. การกาํหนดค่า : โครงสร้างอิฐและคอนกรีตที่มีรูปแบบซ่อนอยู ่

m 200 

45 Piping 配管 ท่อ 

1. Material: SC pipe  

2. Specification: SC 50  

3. Configuration: Buried 

1.材质:SC 管 

2.规格:SC 50 

3.配置形式:埋地 

1. วสัดุ : ท่อ SC  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : SC 50  

3. การกาํหนดค่า : ฝัง 

m 7 

46 
Power cables 电力电缆  

สายไฟ 

1. Name: Power cable laying  

2. Model and specification: WDZ-YJY-

5X10(m)  

3. Laying method and location: through 

conduits, along cable trays, etc. 

1.名称:电力电缆敷设 

2.型号、规格:WDZ-YJY-5X10(m) 

3.敷设方式、部位:穿管、沿桥架等。 

1. ช่ือ : การวางสายไฟ  

2. รุ่นและขอ้มูลจาํเพาะ : WDZ-YJY-5X10 (m)  

m 7 



3. วิธีการวางและตาํแหน่ง : ผ่านท่อร้อยสายตามถาดสายเคเบิล ฯลฯ 

47 
Power cable heads 电力

电缆头  หวัสายไฟ 

1. Name: Power cable head  

2. Model and specification: ≤ 10mm² 

1.名称:电力电缆头 

2.型号、规格:≤10mm2     

1. ช่ือ : หวัสายไฟ  

2. รุ่นและขอ้มูลจาํเพาะ : ≤ 10mm2                                                       

Piece 

个 
2 

48 

Wiring 配线  การเดิน

สายไฟ 

1. Name: Wiring  

2. Wiring Type: Internal pipe wiring  

3. Model and Specification: WDZ-BYJ-2.5mm²

(m)  

4. Material: Copper core 

1.名称:配线 

2.配线形式:管内穿线 

3.型号、规格:WDZ-BYJ-2.5mm2(m) 

4.材质:铜芯 

1. ช่ือ : การเดินสายไฟ  

2. ประเภทสายไฟ : เดินภายในท่อ  

3. รุ่นและขอ้มูลจาํเพาะ : WDZ-BYJ-2.5mm² (m)  

4. วสัดุ : แกนทองแดง 

m 400 

49 Wiring 配线  การเดินสายไฟ 

1. Name: Wiring  

2. Wiring Type: Internal pipe wiring  

3. Model, Specification: WDZ-BYJ-4mm2(m) 

4. Material: Copper core 

1.名称:配线 

2.配线形式:管内穿线 

3.型号、规格:WDZ-BYJ-4mm2(m) 

4.材质:铜芯 

1. ช่ือ : การเดินสายไฟ  

2. ประเภทสายไฟ : การเดินสายภายในท่อ 

3. รุ่นขอ้มูลจาํเพาะ : WDZ-BYJ-4mm2 (m)  

4. วสัดุ : แกนทองแดง 

m 448 

50 
Grounding busbar 接地

母线  บสับาร์กราวด ์

1. Name: Grounding busbar  

2. Installation location: Outdoor  

3. Specification and model: -40*4 

1.名称:接地母线 

2.安装部位：室外 

3.规格、型号：-40*4 

1. ช่ือ : บสับาร์สายดิน  

2. สถานที่ติดตั้ง : กลางแจง้  

3. ขอ้มูลจาํเพาะและรุ่น : -40 * 4 

m 8 



 Weak current 弱电  ไฟฟ้าแรงต ่า   

51 

Weak current 

integrated 

distribution box 弱电

综合配电箱  
กล่องกระจายกระแสไฟ 

1. Name: Low-voltage comprehensive 

distribution box  

2. Specifications: Uses a 600×500×200mm 

wall-mounted dustproof weak current 

integrated box, built-in shelves, wiring 

system, and power grounding terminals, 

complete set 

1.名称:弱电综合配电箱 

2.规格:采用 600×500×200mm 壁挂式防尘弱电

综合箱体，内置层板、理线系统及电源接地端

子，成套配置 

1. ช่ือ : กล่องกระจายไฟฟ้าแรงต ่า  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ใชก้ลอ่งรวมกระแสไฟแรงต ่ากนัฝุ่นแบบติดผนงัขนาด 

600×500×200 มม. 

ชั้นวางในตวัระบบสายไฟและขั้วต่อสายดินครบชุด 

Platfor

m 台 
1 

52 
Commercial routers 商

用路由器  เราเตอร์ 

1. Name: Business Router 

2. Specifications: Uses enterprise-grade 

gigabit commercial router, configured with 

1 gigabit WAN port + 4 gigabit LAN ports, 

supports stable internet access for 30~50 

terminals, and features DHCP and basic 

firewall network management functions 

3. 名称:商用路由器 

4. 规格：采用企业级千兆商用路由，配置 1 

千兆 WAN 口 + 4 千兆 LAN 口，支持 30～50 

台终端稳定上网，具备 DHCP、防火墙基础网管

功能 

1. ช่ือ : เราเตอร์ธุรกิจ 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : 
ใชเ้ราเตอร์เชิงพาณิชยกิ์กะบิตระดบัองคก์รกาํหนดค่าดว้ยพอร์ต WAN 1 

กิกะบิต + พอร์ต LAN 4 

กิกะบิตรองรบัการเขา้ถึงอินเทอร์เน็ตที่เสถียรสาํหรบัเทอร์มินลั 30 ~ 50 

และมี DHCP และฟังก์ชนัการจดัการเครือข่ายไฟร์วอลลพ์ื้นฐาน 

Platfor

m 台 
1 

53 Piping 配管 ท่อ 

1. Material: Flame-retardant PC pipe  

2. Specification: PVC20  

3. Configuration: Brick and concrete 

structure with hidden form 

1.材质:阻燃 PC 管 

2.规格:PVC20  

3.配置形式:砖、混凝土结构暗配 

1. วสัดุ : ท่อพีซีทนไฟ  

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : PVC20 

m 52 



3. การกาํหนดค่า : โครงสร้างอิฐและคอนกรีตที่มีรูปแบบซ่อนอยู ่

54 
Wireless AP 无线 AP  AP 
ไร้สาย 

1、Name: Wireless AP 

2、Specifications: Uses indoor dual-

frequency gigabit ceiling AP, with a 

single unit covering the entire showroom 

3、名称：无线 AP 

4、规格：采用室内双频千兆吸顶企业级 AP，单

台覆盖满足展厅全域使用 

1. ช่ือ : AP ไร้สาย 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ใช ้AP เพดานกิกะบิตความถี่คู่ในร่ม 

โดยมียนิูตเดียวครอบคลุมทั้งหมด 

Piece 

个 
1 

55 
Network socket TD 网络

插座 TD  ซ็อกเก็ตเครือข่าย TD 

1. Name: Network Socket TD 

2. Specification: Uses 86-type concealed 

Category 6 unshielded single-port network 

TD socket 

1.名称:网络插座 TD 

2.规格:采用 86 型暗装六类非屏蔽单口网络 TD 

插座 

1. ช่ือ : ซอ็กเก็ตเครือข่าย TD 

2. ขอ้มูลจาํเพาะ : ใชซ้็อกเก็ต TD 

เครือข่ายพอร์ตเดียวที่ไม่มีฉนวนหุ้มประเภท 6 แบบปกปิด 86 ชนิด 

Piece 

个 
5 

 

 

 
































